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FR GENOUILLERES ERGONOMIQUES- ZIMA: GENOUILLERES GEL Instructions d'emploi: Les protections des genoux sont censées étre adaptées a des conditions difficiles. La plaque de protection n’est pas résistante a I'eau. ~AVERTISSEMENTS : Garder a I'esprit
que les sangles de fixation au niveau des genous ne doivent pas étre trop serrées, ce qui pourrait affecter la circulation sanguine. Prendre soin de vérifier si les genouilléres sont confortables et adaptées a la taches requise. "REPARATION: Les vétements EPI ne doivent
pas subir de réparation en dehors des préconisations du fabricant et lorsqu'elles sont autorisées elles doivent étre effectuées par un organisme professionnel. *En cas de détérioration, cet article ne peut étre soumis a réparation, le mettre au rebut et le remplacer par un
article neuf. *DUREE DE VIE: La durée de vie du vétement est fonction de son état général apres utilisation (usures, etc...). La durée de vie est donnée a titre indicatif, et dépend de la bonne utilisation du produit. Les conditions environnementales, comme le froid, la
chaleur, les produits chimiques, la lumiére du soleil, ou un mauvais usage, peuvent affecter de fagon significative les performances de la protection et la durée de vie de ce produit. Les facteurs suivants peuvent la faire varier fortement : Non-respect des instructions du
fabricant pour le transport, le stockage et I'utilisation/Environnement de travail « agressif » : atmosphere marine, chimique, températures extrémes, arétes coupantes .../Usage particulierement intensif/Le dépassement du nombre maximum de cycles de lavage. Attention :
certaines conditions extrémes peuvent réduire la durée de vie a quelques jours. Environnement : L'élément de protection peut étre jeté aux ordures ménageres. En fin de vie, ce vétement doit impérativement étre éliminé en respectant: les procédures internes de l'installation,
la Iégislation en vigueur et les contraintes liées a I'environnement. PERFORMANCES: PART 2: La norme EN14404-2:2024 définit 4 niveaux de performances de la genouillére. lls vont du moins performant (niveau 0) au plus performant (niveau 1, 1U ou 2). @ Niveau
de performance : 0 => Protége-genoux n'offrant aucune protection contre la pénétration et présentant une répartition des forces inférieure @ 30 N lors d'essais sur une surface plane et réguliére. / Niveau de performance : 1 => Protections pour les genoux offrant une
protection contre la pénétration & une force d'au moins 100 N et avec une répartition de la force inférieure & 30 N lorsqu'elles sont testées sur une surface plane et réguliére / @ Niveau de performance : 1U => Protecteurs de genoux offrant une protection contre la pénétration
a une force d'au moins 100 N et une répartition de la force inférieure & 30 N lors d'essais sur une surface irréguliére @ Niveau de performance : 2 => Protecteurs de genoux offrant une protection contre la pénétration & une force d'au moins 250 N et avec une répartition de
la force inférieure a 30 N lors d'essais sur une surface irréguliére. Limites d'utilisation: *Ne pas utiliser les genouilléres insert gel dans des conditions de températures extrémes, ce qui peut réduire les performances de protection. Ne pas utiliser hors de son
domaine d'utilisation défini dans les instructions d'emploi ci-dessus. Ce produit ne contient pas de substance connue comme étant cancérogene, ni toxique, ni susceptible de provoquer des allergies aux personnes sensibles. =Les genouilléres insert gel ne peuvent
pas offrir une protection compléte contre les blessures. Leur capacité de protection devrait étre examinée avant chaque utilisation. =Les genouilléres insert gel peuvent étre endommagées par des objets tranchants. Eviter tout contact avec des substances chimiques.
Les conditions environnementales, comme le froid, la chaleur, les produits chimiques, la lumiére du soleil, ou un mauvais usage, peuvent affecter de fagon significative les performances de la protection et la durée de vie de ce produit. Une altération ou une mauvaise utilisation
diminuerait de fagon dangereuse les performances de la protection. Un contrdle visuel doit étre effectué avant chaque utilisation de fagon a déceler toute altération des surfaces, des bords ou toutes zones de déchirures de la genouillére. Mettre cet article au rebut en cas de
détérioration et le remplacer par un article neuf. =MONTAGE & AJUSTEMENTS : Genouillere en taille L- (largeur de rotule de 55mm a 64mm) Fixation des genouilleres : Les genouilléres insert gel sont attachées aux genoux au moyen de sangles de fixation auto
aggripantes, de telle sorte que la zone de pliure du genou soit couverte. Le bord supérieur de la genouillere devrait rester au-dessus du genou plié. Les genouilleres peuvent étre portées par-dessus les vétements de travail habituels. Tout changement des conditions
environnementales, par exemple de température, peut diminuer de fagon significative les performances de la protection. Aucune protection ne peut offrir une protection totale contre les blessures et le détail des problémes susceptibles de se poser. Toute contamination,
altération de la protection ou mauvaise utilisation peut diminuer de fagon dangereuse les performances de la protection. Instructions stockage/nettoyage: -Pendant le transport et le stockage : Stocker au frais et au sec a I'abri du gel et de la lumiére dans leurs emballages
d'origine. Si ces instructions ne sont pas respectées, il y a risque de déchirement et de dégradation, ce qui peut raccourcir leur durée de vie et rapidement limiter leur utilisation. Seules des genouilléres en bon état peuvent fournir une protection adéquate. =ENTRETIEN ET
STOCKAGE: Vérifiez I'état des genouilleres avant chaque utilisation. Si les genouilléres sont endommagés, par exemple par des déchirures, des piéces cassées ou arrachées, elles ne peuvent étre utilisés. Veillez a ne pas apporter de modifications & I'article, dans le cas
contraire la protection ne peut plus étre assurée. La modification, les utilisations erronée des genouilléres peuvent réduire les performances de la genouillére. =Nettoyage: Vous pouvez éliminer les salissures / taches de vos genouilléres grace a un brossage. Si les salissure
/ taches sont tenaces, utilisez un chiffon doux avec de I'eau tieéde et un détergent neutre. Rincer a I'eau claire. Ne jamais les nettoyer dans la machine a laver. Chlorage exclu. Ne pas repasser. Ne pas nettoyer a sec. Ne pas détacher avec solvant. Ne pas sécher en
séche-linge a tambour rotatif. EN Ergonomic Kneepads- ZIMA: GEL KNEEPADS Use instructions: Knee protectors are intended to be suitable for harsh conditions. The protection pad is not water-resistant *\WARNINGS: Bear in mind that the fastener straps at the knee
must not be fastened too tightly. The blood supply could be affected by this. Afterwards check if the knee pads are comfortable and sufficiently seated for the tasks. *REPAIR: PPE clothing must not be repaired outside of the manufacturer's instructions and when authorized
they must be performed by a professional organization. If the protective material is damaged dispose of the item of clothing. =In the event of deterioration, this item can not be repaired, discarde and replace it with a new article. *SHELF LIFE: The lifespan of the garment
depends on its general conditions after use (wear, etc...). The shelf life is given as an indication, and depend of the good use of the product. Environmental conditions such as cold and heat, chemical products, sunlight or incorrect use, may significantly affect the protective
performances and lifespan of this product. The following factors can cause it to vary greatly: Non compliance with the manufacturer's instructions for transport, storage and use/"Aggressive" work environment: marine atmosphere, chemicals, extreme temperatures, sharp
edges.../Particularly intensive use/The superior number of washing of cycle. Warning: certain extreme conditions can shorten the shelf life by a few days. Environment: The item of protection may be discarded with the household waste. After use, this garment must be
disposed of respecting internal installation procedures, legislation in force and environmental constraints. PERFORMANCES: PART 2: EN14404-2:2024, defines 4 performance levels of knee pads. They are ordered from the least effective (level 0) to the most effective
(from 1, 1U or 2). @ Level of performance: 0 => Knee protectors providing no protection against penetration and with a force distribution less than 30 N when tested on flat even surface. / @ Level of performance: 1 => Knee protectors providing protection against penetration
at a force of at least 100 N and with a force distribution less than 30 N when tested on flat even surface. / @ Level of performance: 1U => Knee protectors providing protection against penetration at a force of at least 100 N and a force distribution less than 30 N when tested
on uneven surface. @ Level of performance: 2 => Knee protectors providing protection against penetration at a force of at least 250 N and with a force distribution less than 30 N when tested on uneven surface. Usage limits: *Do not use the gel knee-pads in conditions
of extreme temperatures; this can reduce the protective performance. Do not use out of the scope of use defined in the instructions above. This product contains no known carcinogenic or toxic substances, or substances which may cause allergies in sensitive people.
*The Gel knee-pads cannot offer complete protection against injury. Their protective capability should be examined prior to each use. =The Gel knee-pads may be damaged by sharp objects. Avoid contact with chemical substances. Environmental conditions such
as cold and heat, chemical products, sunlight or incorrect use, may significantly affect the protective performances and lifespan of this product. Tampering with or misuse would dangerously reduce the performance of the protection. A visual inspection should be carried out
before use to check for any alteration of the surface, edges or any torn areas of the kneepad. Stop using this article upon signs of deterioration and replace it with a new article. =INSTALLATION & ADJUSTMENTS: Knee pad in size L (patella width from 55mm to 64mm).
Attaching the Knee pad The knee-pads are attached at the knee by means of fastener Straps such that the kneeling area is covered. The upper edge of the knee pad should stay above the bent Knee in this. The Knee pads may be worn over the usual work clothing.
Environmental changes such as temperature changes may affect the performance of the protection. No protection can offer a total protection against injuries and details of problem that may arise. Contamination, alteration of the knee or misuse, can dangerously reduce the
performance of the knee pads. Storage/Cleaning instructions: *During transport and storage: Store in a cool, dry place away from frost and light in their original packaging. Thereby, the danger of tear formation and degradation exists, which can shorten their life and limit
their usefulness. Only knee pads in proper condition can provide adequate protection. *SERVICING AND STORAGE: Examine your knee-pads for damage prior to each use. If the knee pads are damaged, for example by tears, fractures or detached parts then they are no
longer usable and May not be used. Please do not make modifications to the article since otherwise protection can no longer be ensured. Increased contamination, modification or erroneous use can reduce the performance of the knee pad. =Cleaning: Through brushing you
can eliminate minor dirt/stains to your knee pads. If the dirt/stains are stubborn please use a washcloth in luke warm with a neutral detergent solution.Rinse with clear water afterwards. Never clean them in the washing machine. Do not bleach. Do not Iron Do not dry clean.
Do not remove with a solvent. Do not dry in a tumble-dryer with a rotating drum. IT GINOCCHIERE ERGONOMICHE- ZIMA: GINOCCHIERA GEL Istruzioni d’uso: Le protezioni per le ginocchia sono progettate per essere adatte a condizioni difficili. La piastra di protezione
non € impermeabile. *"AVVERTENZE: Assicurarsi che le cinghie di fissaggio a livello delle ginocchia non siano troppo chiuse, potrebbe influenzare la circolazione del sangue. Prendersi cura di verificare se le ginocchiere sono comode e adattate all'incarico richiesto.
*RIPARAZIONE: i capi EPI non devono essere sottoposti ad alcuna riparazione al di fuori di quanto previsto dal produttore e quando tali riparazioni sono autorizzate, devono essere effettuate da un ente professionale. *In caso di danni, il presente articolo non puo essere
riparato, eliminato e sostituito con un nuovo articolo. *DURATA IN USO: La durata del capo dipende dalle sue condizioni generali dopo I'uso (usura, ecc ...). La durata in uso € solo indicativa, e dipende dal corretto utilizzo del prodotto. Le condizioni ambientali, come il
freddo, il calore, i prodotti chimici, la luce solare o I'uso improprio, possono influenzare in modo significativo le prestazioni di protezione e la durata di questo prodotto. | seguenti fattori possono variare particolarmente: Il mancato rispetto delle istruzioni d'uso del produttore
per il trasporto, stoccaggio ed utilizzo/Ambiente di lavoro "aggressivo": atmosfera marina, chimica, temperature estreme, spigoli taglienti.../Utilizzo particolarmente intenso/Il superamento del numero massimo di cicli di lavaggio. Attenzione: alcune condizioni estreme possono
ridurre la durata di vita di qualche giorno. Ambiente: L'elemento di protezione pud essere inserito nei rifiuti domestici. In fin di vita, questo indumento deve essere assolutamente eliminato rispettando le procedure interne di installazione, la legislazione in vigore e le restrizioni
legate al’ambiente. PRESTAZIONI : PART 2: La norma EN14404-2:2024 definisce 4 livelli di prestazione delle ginocchiere. Vanno da quelli a minore prestazione (livello 0) a quelli a maggiore prestazione (livello 1, 1U o 2). @ Livello di performance : 0 => Protezioni per
ginocchia che non offrono protezione contro la penetrazione e con una distribuzione della forza inferiore a 30 N se testate su una superficie piana e uniforme./ @ Livello di performance : 1 => Protezioni per ginocchia che offrono protezione contro la penetrazione a una forza
di almeno 100 N e con una distribuzione della forza inferiore a 30 N se testate su una superficie piana e uniforme. / @ Livello di performance : 1U => Ginocchiere che offrono protezione contro la penetrazione a una forza di almeno 100 N e una distribuzione della forza
inferiore a 30 N quando testate su una superficie irregolare. @ Livello di performance : 2 => Ginocchiere che offrono protezione contro la penetrazione a una forza di almeno 250 N e con una distribuzione della forza inferiore a 30 N quando testate su una superficie irregolare.
Restrizioni d’uso: *Non utilizzare le ginocchiere con gel in condizioni di temperatura estrema, puo ridurre le prestazioni di protezione. Non utilizzare al di fuori del’ambito di utilizzo definito nelle istruzioni di impiego allegate in seguito. Questo prodotto non contiene
alcuna sostanza notoriamente cancerogena, tossica o suscettibile di provocare allergie a persone sensibili. =Le ginocchiere con gel non possono offrire una protezione completa contro le ferite. La loro capacita di protezione dovra essere esaminata prima di ogni
utilizzo. -Le ginocchiere con gel possono essere danneggiate da oggetti taglienti. Evitare ogni contatto con sostanze chimiche. Le condizioni ambientali, come il freddo, il calore, i prodotti chimici, la luce solare o l'uso improprio, possono influenzare in modo significativo le
prestazioni di protezione e la durata di questo prodotto. Qualsiasi contaminazione, manomissione della protezione o uso improprio puo ridurre pericolosamente le prestazioni della protezione. Prima di ogni utilizzo deve essere effettuata un'ispezione visiva per rilevare
eventuali alterazioni delle superfici, dei bordi o delle zone di rottura della ginocchiera. Metterlo in smaltimento in caso di deterioramento e rimpiazzarlo con un articolo nuovo. *MONTAGGIO & REGOLAZIONE : Ginocchiera taglia L (larghezza della rotula da 55 mm a 64
mm). Fissaggio delle ginocchiere Le ginocchiere con gel sono attaccate alle ginocchia con cinghie di fissaggio auto fissanti, in modo tale che la zona di piegatura del ginocchio sia coperta. |l bordo superiore della ginocchiera dovrebbe restare sotto la piega del ginocchio. Le
ginocchiere possono essere portate sotto i vestiti da lavoro abituali. Qualsiasi cambiamento delle condizioni ambientali, come la temperatura, pud ridurre significativamente le prestazioni della protezione. Nessuna protezione puo offrire una protezione completa contro le
lesioni e i dettagli dei problemi che possono insorgere. Qualsiasi contaminazione, manomissione della protezione o uso improprio puo ridurre pericolosamente le prestazioni della protezione. Istruzioni di stoccaggio/pulizia: *Durante il trasporto e lo stoccaggio: Mantenere
in ambiente fresco e secco al riparo dal gelo e dalla luce nella propria confezione d’origine. Se queste istruzioni non vengono rispettate c'é il rischio di lacerazione o degradazione, il che pud accorciare la loro durata di vita e limitare rapidamente il loro utilizzo. Solo delle
ginocchiere in buono stato possono fornire una protezione adeguata. *MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE.: Verificate lo stato delle ginocchiere prima di ogni utilizzo. Se sono danneggiate, per esempio per delle lacerazioni, dei pezzi rotti o strappati, non possono essere
utilizzate. Non apportate modifiche all’articolo, in caso contrario la protezione non pud essere garantita. La modifica, gli utilizzi sbagliati delle ginocchiere possono ridurre le performance delle stesse. =Pulizia: Potete eliminare le incrostazioni / macchie delle vostre ginocchiere
grazie a una spazzolatura. Se le incrostazioni / macchie sono tenaci, utilizzate uno straccio morbido con acqua tiepida e un detergente neutro. Risciacquare con acqua pulita. Non pulirle mai in lavatrice Cloro escluso. Non stirare Non pulire a secco. Non smacchiare con
solvente. Non asciugare in lavatrice a tamburo rotativo. ES RODILLAS ERGONOMICAS- ZIMA: RODILLERAS DE GEL Instrucciones de uso: Las protecciones de las rodillas estan supuestamente adaptadas a condiciones dificiles. La placa de proteccion no es resistente
al agua. *ADVERTENCIAS: Recordar que las correas de fijaciéon a nivel de las rodillas no deben estar muy cerradas, ya que esto podria afectar a la circulaciéon sanguinea. Tomar la precaucion de verificar si las rodilleras son cémodas y estan adaptadas a las tareas
requeridas. "REPARACIONES: La indumentaria EPI no debe ser reparada mas alla de las indicaciones del fabricante y cuando sean autorizadas deben ser realizadas por un organismo profesional. =En el caso de deterioro, este articulo no se puede reparar. Hay que
descartarlo y reemplazarlo por uno nuevo. =Vida util: La duracién de la vida util de la ropa es una funcién de su estado general después del uso (desgastes, etc...). La vida util se indica a titulo indicativo y depende del buen uso del producto. Las condiciones ambientales,
como el frio, el calor, los productos quimicos, la luz del sol o un mal uso pueden afectar significativamente el desempefio de la proteccion y la vida util de este producto. Los siguientes factores pueden hacerla variar mucho: No respetar las instrucciones del fabricante en
cuanto al transporte, almacenamiento y uso/Entorno de trabajo « agresivo »: atmésfera marina, quimica, temperaturas extremas, aristas filosas, etc./uso demasiado intensivo/Que se supere el nimero maximo de ciclos de lavado. Atencién: algunas condiciones extremas
pueden reducir la duracién a pocos dias. Medio ambiente: El elemento de proteccion se puede desechar en la basura doméstica. Al final de la vida util, esta ropa debe ser eliminada obligatoriamente respetando : los procedimientos internos de instalacion, la legislacion
vigente y las limitaciones relacionadas con el medio ambiente. RENDIMIENTOS: PART 2: La norma EN14404-2:2024 especifica 4 niveles de rendimiento de las rodilleras. Van de menor rendimiento (nivel 0) a mayor rendimiento (nivel 1, 1U 0 2). @ Nivel de usos: 0 =>
Protectores de rodilla que no ofrecen proteccion contra la penetracion y con una distribucion de fuerza inferior a 30 N cuando se prueban en una superficie plana y uniforme. / @ Nivel de usos: 1 => Protectores de rodilla que ofrecen proteccion contra la penetracién a una
fuerza de al menos 100 N y con una distribucion de fuerza inferior a 30’ N cuando se prueban en una superficie plana y uniforme. / @ Nivel de usos: 1U => Rodilleras que proporcionan proteccién contra la penetracion con una fuerza de al menos 100 N y una distribucion de
fuerza inferior a 30 N cuando se prueban en una superficie irregular. @ Nivel de usos: 2 => Rodilleras que proporcionan proteccién contra la penetracion con una fuerza de al menos 250 N y una distribucion de fuerza inferior a 30 N cuando se prueban en una superficie
irregular. Limites de aplicacion: =No utilizar las rodilleras con gel en condiciones de temperaturas extremas, ya que podria reducir el rendimiento de proteccion. No utilizar fuera del alcance de uso definido en las instrucciones de empleo precedentes. Este producto no
contiene ninguna sustancia conocida como carcinogénica, ni toxica ni susceptible de provocar alergias a las personas sensibles. =Las rodilleras con gel no pueden ofrecer una proteccion completa contra las lastimaduras. Su capacidad de proteccién deberia ser
examinada antes de cada uso. -Las rodilleras con gel pueden ser dafiadas por objetos cortantes. Evitar cualquier contacto con sustancias quimicas. Las condiciones ambientales, como el frio, el calor, los productos quimicos, la luz del sol o0 un mal uso pueden afectar
significativamente el desempefio de la proteccion y la vida util de este producto. La alteracion o la mala utilizacion disminuira de forma peligrosa el desempefio de la proteccion. El control visual se debe realizar antes de cada uso a fin de detectar cualquier tipo de alteracion
de las superficies, los bordes y todas las zonas de desgarro de la rodillera. Descartar este articulo en caso de deterioro y reemplazarlo por un articulo nuevo. *MONTAJE & AJUSTES: Rodillera talla L (ancho de la rétula de 55 mm a 64 mm). Fijacion de las rodilleras Las
rodilleras con gel se ajustan a la rodilla gracias a una correa de fijaciéon auto-ajustable, de tal manera que la zona de pliegue de la rodilla esta cubierta. El borde superior de la rodillera deberia estar por encima de la rodilla doblada. Las rodilleras pueden ser utilizadas por
encima de la ropa de trabajo habitual. Los cambios ambientales, como por ejemplo la temperatura, pueden disminuir significativamente el desempefio de la proteccion. Ninguna proteccion puede ofrecer proteccién total contra las lesiones y detalles de los problemas que
pueden surgir. La contaminacion, la modificacién de la proteccion o el uso incorrecto pueden disminuir peligrosamente el desempefio de la proteccion. Instrucciones de almacenamiento/limpieza: *Durante el transporte y el almacenamiento: Almacenar en ambiente
fresco y seco protegido del hielo y la luz en sus embalajes originales. Si estas instrucciones no son respetadas, existe el riesgo de rotura o deterioro, lo que podria acortar la vida util y rapidamente limitar su utilizacion. Solamente les rodilleras en buen estado pueden ofrecer
una proteccion adecuada. =SERVICIO Y ALMACENAMIENTO: Verifique el estado de las rodilleras antes de cada uso. Si las rodilleras estan rotas, por ejemplo por desgarrones, piezas rotas o arrancadas, no pueden ser utilizadas. Por favor, no aporte modificaciones al
articulo; caso contrario, no puede asegurarse la proteccion. La modificacién y los usos erroneos de las rodilleras pueden reducir el rendimiento de la rodillera. =Limpieza: Usted puede eliminar la suciedad/manchas de sus rodilleras con tan solo un cepillado. Si la
suciedad/manchas son tenaces, utilice un pafio suave con agua tibia y un detergente neutro. Enjuague en agua limpia. Jamas las limpie en la lavadora. No clorar. No Planchar No limpiar en seco. No desmanchar con solventes. No se debe secar en secadora con tambor
rotativo. PT JOELHEIRAS ERGONOMICAS- ZIMA: JOELHEIRAS EM GEL Instrucdes de uso: Os protetores para os joelhos so adequados para condi¢des adversas. A almofada de proteg&o n&o € resistente a agua. *RECOMENDAGOES: Lembrar-se de que as correias
de fixagdo ao nivel dos joelhos ndo devem estar demasiado apertadas, o que poderia afectar a circulagdo sanguinea. Certificar-se de que as joelheiras sdo confortaveis e adaptadas a tarefa requerida. *REPARACAO: O vestuario EPI ndo deve ser sujeito a reperagdes para
além das especificagbes do fabricante e, sempre que autorizadas, deverdo ser realizadas por um organismo profissional. *Em caso de deterioragdo, este artigo ndo podera ser reparado. Descarta-lo e substitui-lo por um artigo novo. =VIDA UTIL: O tempo de vida do
vestuario depende do seu estado geral ap6s utilizagdo (uso, etc.). A vida util é facultada a titulo indicativo e depende da utilizagdo correcta do produto. As condigdes ambientais, tais como o frio, o calor, os produtos quimicos, a luz solar, ou uma utilizagdo indevida podem
afetar significativamente os desempenhos da protecéo e a vida util deste produto. Os seguintes factores podem fortemente interferir na vida util: Incumprimento das instrugdes do fabricante relativas ao transporte, armazenamento e utilizagdo/Ambiente de trabalho “agressivo™:
atmosfera marina, quimica, temperaturas extremas, arestas de corte.../utilizagéo particularmente intensiva/Incumprimento do nimero maximo de ciclos de lavagem. Cuidado: certas condi¢cdes extremas podem reduzir a vida util a alguns dias. Meio ambiente: O elemento de
protecgdo pode ser colocado no lixo doméstico. No final da sua vida util, esta pega deve obrigatoriamente ser eliminada respeitando o seguinte: procedimentos internos da instalagéo, a legislagdo em vigor e os constrangimentos associados ao ambiente. DESEMPENHOS:
PART 2: A norma EN14404-2:2024 define 4 niveis de desempenho da joelheira. Vo do menos eficaz (nivel 0) ao mais eficaz (nivel 1, 1U ou 2). @ Nivel de desempenho 0 => Joelheiras que n&o fornecem protegao contra a penetragéo e com uma distribuigéo de forga
inferior a 30 N quando testadas em uma superficie plana e uniforme. / @ Nivel de desempenho 1 => Joelheiras que fornecem protegéo contra a penetragéo a uma forga de pelo menos 100 N e com uma distribuigéo de forga inferior a 30 N quando testadas em uma superficie
plana e uniforme. / @ Nivel de desempenho 1U => Joelheiras que fornecem protegéo contra a penetragéo a uma forga de pelo menos 100 N e uma distribuigéo de forga inferior a 30 N quando testadas em uma superficie irregular. @ Nivel de desempenho 2 => Joelheiras
que fornecem protegéo contra a penetragdo a uma forga de pelo menos 250 N e com uma distribui¢ao de forga inferior a 30 N quando testadas em uma superficie irregular. Limitacdo de uso: *Nao utilizar as joelheiras insert gel em condigoes de temperaturas extremas,
o que poderia reduzir os desempenhos de protecgdo. Né&o utilizar para além do @ambito de utilizagdo definido nas instrugdes acima. Este produto ndo contém substancias conhecidas como sendo cancerigenas, toxicas ou passiveis de provocar alergias nas pessoas
sensiveis. =As joelheiras insert gel ndo podem oferecer uma protecgdo completa contra ferimentos. Devera avaliar a sua capacidade de protecgao antes de cada utilizagdo. -As joelheiras insert gel podem ser danificadas por objectos de corte. Evitar qualquer
contacto com substancias quimicas. As condigdes ambientais, tais como o frio, o calor, os produtos quimicos, a luz solar, ou uma utilizagdo indevida podem afetar significativamente os desempenhos da protegéo e a vida util deste produto. Uma alteragéo ou utilizagdo
indevida reduz perigosamente os desempenhos da protegdo. Deve efetuar uma inspecdo visual antes de cada utilizagdo de modo a detetar qualquer alteragdo das superficies, dos bordos ou de quaisquer outras areas de rompimento da joelheira. Colocar este artigo a
sucata em caso de deterioragdo e substitui-lo por um artigo novo. *MONTAGEM & AJUSTAMENTOS : Joelheira tamanho L (largura da rétula de 55 mm a 64 mm). Fixagdo das joelheiras As joelheiras insert gel sdo fixadas aos joelhos com o auxilio de uma correia auto-
fixagdo, de modo a cobrir a area de dobragem do joelho. A extremidade superior da joelheira deve permanecer por cima do joelho dobrado. As joelheiras deverdo ser usadas por cima da roupa de trabalho habitual. Qualquer alteragdes das condi¢des ambientais, por
exemplo, de temperatura, pode reduzir significativamente os desempenhos da protegdo. Nenhuma protegdo pode oferecer uma protegado total contra os ferimentos e o detalhe dos problemas que podem surgir. Qualquer contaminagao, alteragdo da protecgéo ou utilizagdo
indevida pode perigosamente reduzir os desempenhos da protegdo. Armazenamento/manutencéo e limpeza: -Durante o transporte e o armazenamento: Armazenar em local seco, ao abrigo de baixas temperaturas ventilado e ao abrigo de luz em suas embalagens de
origem. Em caso de incumprimento das presentes instru¢des, havera um risco de rompimento e degradagdo, o que podera reduzir a duragdo de vida, limitando rapidamente a sua utilizagdo. Apenas as joelheiras que se encontrem num estado correcto poderéo oferecer
uma protecgdo adequada. =SERVICO E ARMAZENAGEM: Verifique o estado das joelheiras antes de cada utilizagdo. Se as joelheiras estiverem danificadas, por exemplo por rompimentos, pe¢as quebradas ou arrancadas, as joelheiras ndo poderao ser utilizadas. Tenha
o cuidado de néo alterar o artigo. Caso contrario, a protecgdo deixara de ser garantida. A alteragdo, uma utilizagdo indevida das joelheiras podem reduzir os seus respectivos desempenhos. =Limpeza: A escovagem ird permitir eliminar as sujidades/nédoas das suas
joelheiras. Se as sujidades/nédoas persistirem, utilize um pano suave com &gua tépida e um detergente neutro. Enxaguar com agua limpa. Nunca limpar na maquina de lavar Tratamento com cloro excluido. No Passar a ferro  N&o limpar a seco. N&o tirar nédoas com
solvente. N&o convém utilizar secadores de roupa com tambor rotativo. NL. ERGONOMISCHE KNIEBESCHERMERS- ZIMA: KNIESTUKKEN MET GEL Gebruiksaanwijzing: Kniebescherming is bedoeld voor zware omstandigheden. De kniebeschermer is niet bestand
tegen water. *WAARSCHUWINGEN: Let erop dat de bevestigingsbanden op kniehoogte niet te vast mogen zitten, aangezien dit de bloedsomloop kan beinvloeden. Ga zorgvuldig na of de kniebeschermers comfortabel zitten en aangepast zijn aan de betreffende taken.
*REPARATIE: PBM-kleding mag alleen worden gerepareerd op de manier die door de fabrikant wordt aanbevolen en de reparaties moeten worden uitgevoerd door een professioneel organisme. =In geval van beschadiging, mag het artikel niet gerepareerd worden maar dient
het weggegooid en vervangen worden door een nieuw artikel. LEVENSDUUR: De levensduur van het kledingstuk is afhankelijk van de staat waarin dit zich bevindt na het gebruik (slijtage, enz.). De levensduur is slechts een indicatie en hangt af van het correcte gebruik
van het product. De omgevingsfactoren zoals koude, warmte, chemische producten, zonlicht of slecht gebruik, kunnen de beschermende eigenschappen en de levensduur van dit product aanzienlijk verminderen. Door de volgende factoren kan de levensduur sterk
schommelen: Het niet respecteren van de instructies van de fabrikant voor Het transport, de opslag en Het gebruik/Een 'agressieve' werkomgeving: mariene of chemische omgeving, extreme temperaturen, scherpe randen ... /Bijzonder intensief gebruik/De overschrijding van
het maximaal aantal wascyclussen. Let op: bepaalde extreme omstandigheden kunnen de levensduur reduceren tot enkele dagen. Milieu: het beschermende onderdeel kan via het huisvuil afgevoerd worden. Aan het einde van de levensduur wordt dit kledingstuk verwijderd
waarbij moet worden voldaan aan: de interne procedures van de installatie, de geldende wetgeving en de eisen met betrekking tot het milieu. KWALITEIT: PART 2: EN14404-2:2024 bepaalt 4 prestatieniveaus voor kniebeschermers. Zij lopen van mindere kwaliteit (niveau
0) tot betere kwaliteit (niveau 1, 1U of 2). @ Prestatieniveau : 0 => Kniebeschermers die geen bescherming bieden tegen penetratie en met een krachtverdeling van minder dan 30 N, getest op een vlak en gelijkmatig opperviak. / @ Prestatieniveau : 1 => Kniebeschermers
die bescherming bieden tegen penetratie bij een kracht van ten minste 100 N en met een krachtverdeling van minder dan 30 N, getest op een vlak en gelijkmatig opperviak. / @ Prestatieniveau : 1U => Kniebeschermers die bescherming bieden tegen penetratie met een
kracht van ten minste 100 N en een krachtverdeling van minder dan 30 N bij testen op een oneffen opperviak. @ Prestatieniveau : 2 => Kniebeschermers die bescherming bieden tegen penetratie met een kracht van ten minste 250 N en met een krachtverdeling van minder
dan 30 N bij testen op een oneffen opperviak. Gebruiksbeperkingen: *Gebruik de kniebeschermers met gellaag niet bij extreme temperaturen, aangezien ze hierdoor minder bescherming zouden kunnen bieden. Niet gebruiken voor andere doeleinden dat
aangegeven in de onderstaande handleiding. Dit product bevat geen stof die bekend staat als kankerverwekkend, giftig of die allergieén veroorzaakt bij gevoelige personen. =De kniebeschermers met gellaag kunnen geen volledige bescherming bieden tegen
verwondingen. Voor ieder gebruik dient te worden bekeken in hoeverre ze bescherming kunnen bieden. =De kniebeschermers met gellaag kunnen worden beschadigd door scherpe voorwerpen. Vermijd ieder contact met chemische stoffen. De omgevingsfactoren
zoals koude, warmte, chemische producten, zonlicht of slecht gebruik, kunnen de beschermende eigenschappen en de levensduur van dit product aanzienlijk verminderen. Een wijziging of een onjuist gebruik kan de beschermende eigenschappen op gevaarlijke wijze
verminderen. Véor elk gebruik dient een visuele controle uitgevoerd te worden om zo elke alteratie aan het oppervilak en de randen van de kniestukken evenals eventuele scheuren op te sporen. Gooi dit artikel weg als het beschadigd is en vervang het door een nieuw artikel.
*MONTAGE & AANPASSINGEN: Kniebeschermer maat L (knieschijfbreedte van 55 mm tot 64 mm). Bevestiging van de kniebeschermers De kniebeschermers met gellaag worden aan de knieén vastgemaakt door middel van een bevestigingsband van klittenband, op zo'n
manier dat de zone waar de knie gebogen wordt, bedekt is. De bovenste rand van de kniebeschermer moet boven de gebogen knie blijven. De kniebeschermers kunnen over de gebruikelijke werkkleding heen worden gedragen. Elke verandering in de omgeving zoals een
veranderende temperatuur, kan de prestaties van de bescherming aanzienlijk beinvioeden. Geen enkele bescherming kan een volledige bescherming bieden tegen verwondingen en alle problemen die kunnen voorkomen. Elke besmetting, wijziging van de bescherming of
slecht gebruik kan de prestaties van de beschermer op gevaarlijke wijze verminderen. Instructies voor het opslaan/reinigen: =Tijdens het transport en de opslag: Opslaan op een koele, droge plaats, vorstvrij en tegen licht beschermd en in de oorspronkelijke verpakking
Als deze gebruiksaanwijzingen niet worden opgevolgd, bestaat er een risico dat het artikel scheurt of beschadigd raakt. Hierdoor kan de levensduur worden verkort en het gebruik ervan snel worden beperkt. Alleen kniebeschermers die in goede staat verkeren kunnen
voldoende bescherming bieden. REPARATIES EN OPSLAG: Verifieer voor ieder gebruik de staat van de kniebeschermers. Als de kniebeschermers beschadigd zijn, bijvoorbeeld doordat ze gescheurd zijn of doordat er stukken van zijn gebroken of afgescheurd, kunnen
ze niet meer worden gebruikt. Let erop dat er geen veranderingen aan het artikel worden aangebracht. Als dit wel wordt gedaan kan de bescherming niet meer worden gegarandeerd. Aanpassingen en een verkeerd gebruik van de kniebeschermers kunnen de prestaties ervan
verminderen. =Reinigen: U kunt vuile plekken/vlekken op uw kniebeschermers verwijderen door ze te borstelen. Als de vuile plekken/vlekken hardnekkig zijn, gebruik dan een zachte doek met lauw water en een neutraal schoonmaakmiddel. Afspoelen met schoon water.
Doe ze nooit in de wasmachine. Geen bleekwater gebruiken. Niet Strijken Niet laten stomen. Geen vlekken verwijderen met een oplosmiddel. Niet drogen in een trommeldroger. DE ERGONOMISCHER KNIESCHUTZ- ZIMA: GEL-KNIEPOLSTER Einsatzbereich:
Knieschltzer sind fiir den Einsatz unter rauen Bedingungen vorgesehen. Die Kniepolster sind nicht wasserbestandig. *\WARNHINWEISE: Denken Sie bitte daran, dass die Befestigungsbénder im Kniebereich nicht zu stark angezogen werden dirfen, um negative Auswirkungen
auf die Durchblutung zu verhindern. Uberpriifen Sie sorgfaltig, ob die Knieschiitzer komfortabel und fiir die entsprechende Aufgabe geeignet sind. *REPARATUR: PSA-Schutzkleidung darf nur in Ubereinstimmung mit den Empfehlungen des Hersteller repariert werden und
dies nur von einer professionell qualifizierten Stelle. *Bei Beschadigung kann dieser Artikel nicht repariert werden. Artikel entsorgen und durch einen neuen Artikel ersetzen. *LEBENSDAUER: Die Lebensdauer des Kleidungsstiicks hangt von seinem Gesamtzustand nach
dem Tragen ab (also von Verschleil, etc.). Bei der Angabe zur Lebensdauer handelt es sich einzig um einen Richtwert. Sie ist abhangig von der ordnungsgeméafRen Verwendung des Produkts. Die Umweltbedingungen, wie bspw. Kélte, Hitze, Chemikalien, Sonnenlicht oder
ein falscher Einsatz kénnen die Schutzleistungen und die Lebensdauer dieses Produkts wesentlich beeintréchtigen. Die folgenden Faktoren kénnen zu starken Schwankungen dieses Wertes flihren: Nicht eingehaltene Anweisungen des Herstellers hinsichtlich transport,
Aufbewahrung und Verwendung/,Aggressives” Arbeitsumfeld: maritimes oder chemisches Umfeld, sehr hohe Temperaturen, scharfe Kanten.../Besonders intensive Nutzung/Die Uberschreitung der maximalen Anzahl an Reinigungszyklen. Achtung: bestimmte
Extrembedingungen kdnnen die Lebensdauer auf nur einige Tage reduzieren. Umwelt: Der Schutzartikel kann in den Haushaltsmdill gegeben werden. Am Ende des Lebenszyklus muss dieses Kleidungsstlick unter Beachtung der internen Prozesse der Produktionseinrichtung,
der geltenden Gesetzgebung und der Umweltauflagen entsorgt werden. SCHUTZ: PART 2: Die Norm EN14404-2:2024 definiert 4 Leistungsstufen fiir Knieschiitzer. Niveau 0 bietet den geringsten Schutz, Niveau 1, 1U oder 2 den héchsten. @ Leistungsanforderungen :
0 => Knieschiitzer, die keinen Schutz gegen das Durchdringen bieten und bei Tests auf einer ebenen Flache eine Kraftverteilung von weniger als 30 N aufweisen. / @ Leistungsanforderungen : 1 => Knieschiitzer, die Schutz gegen das Durchdringen bei einer Kraft von
mindestens 100 N bieten und bei Tests auf einer ebenen Flache eine Kraftverteilung von weniger als 30 N aufweisen. / @ Leistungsanforderungen : 1U => Knieschiitzer, die Schutz vor dem Eindringen mit einer Kraft von mindestens 100 N und einer Kraftverteilung von
weniger als 30 N bieten, wenn sie auf einer unebenen Oberflache getestet werden. @ Leistungsanforderungen : 2 => Knieschiitzer, die Schutz vor dem Eindringen mit einer Kraft von mindestens 250 N und einer Kraftverteilung von weniger als 30 N bieten, wenn sie auf
einer unebenen Oberflache getestet werden. Gebrauchseinschréankungen: *Verwenden Sie die Knieschiitzer mit Geleinsatz nicht bei Extremtemperaturen, dies konnte die Schutzleistungen verringern. Nicht auBerhalb des in der unten aufgefiihrten Anleitung
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angegebenen Anwendungsbereichs verwenden. Dieses Produkt enthalt weder uns bekannte krebsverursachende noch toxische Substanzen, noch Substanzen, die bei empfindlichen Personen Allergien hervorrufen kénnten. =Die Knieschiitzer mit Geleinsatz konnen
keinen Komplettschutz gegen Verletzungen gewahrleisten. Ihre Schutzkapazitit sollte vor jedem Einsatz liberpriift werden. +Die Knieschitzer mit Geleinsatz kénnen durch scharfe Gegenstande beschadigt werden. Jeglichen Kontakt mit chemischen Substanzen
vermeiden. Die Umweltbedingungen, wie bspw. Kalte, Hitze, Chemikalien, Sonnenlicht oder ein falscher Einsatz kénnen die Schutzleistungen und die Lebensdauer dieses Produkts wesentlich beeintrachtigen. Eine Anderung des Schutzes oder eine falsche Handhabung
kénnen eine gefahrliche Minderung der Schutzleistungen zur Folge haben. Vor jedem Einsatz ist eine visuelle Kontrolle durchzufiihren, um eventuelle Veranderungen der Oberflache bzw. an den Randern oder Risse am Knieschitzer festzustellen. Bei Beschadigung diesen
Artikel entsorgen und durch einen neuen Artikel ersetzen. *MONTAGE & EINSTELLUNGEN : Knieschoner GréRRe L (Kniescheibenbreite von 556 mm bis 64 mm). Befestigung der Knieschitzer Die Knieschitzer mit Geleinsatz werden mithilfe von Befestigungsbandern mit
Klettverschluss so fixiert, dass die Kniekehle bedeckt ist. Der obere Rand des Knieschiitzers sollte sich Gber der Kniekehle befinden. Die Knieschiitzer kénnen (ber der lblichen Arbeitskleidung getragen werden. Eine Anderung der Umgebungsbedingungen, wie z. B. der
Temperatur, kann die Schutzleistungen wesentlich beeintrachtigen. Schutzausristungen kénnen keinen Komplettschutz gegen Verletzungen gewahrleisten und von der Problemanalyse entbinden. Verunreinigungen, eine Anderung des Schutzes oder eine falsche Handhabung
kénnen eine geféhrliche Minderung der Schutzleistungen zur Folge haben. Reinigungs/Aufbewahrungsanweisungen: Wahrend des Transports und der Aufbewahrung: Kiihl und trocken sowie vor Frost- und Sonneneinwirkung geschiitzt in der Originalverpackung lagern.
Wenn diese Anweisungen nicht eingehalten werden, besteht ein Riss- und Beschadigungsrisiko, das zu einer Verkirzung der Lebensdauer fiihren und den Einsatz schnell einschranken kann. Nur Knieschiitzer in gutem Zustand kénnen einen geeigneten Schutz bieten.
*INSTANDHALTUNG UND LAGERUNG: Uberpriifen Sie vor jedem Einsatz den Zustand der Knieschiitzer. Wenn die Knieschiitzer beschadigt sind, beispielsweise durch Risse, beschadigte oder abgerissene Teile, kdnnen diese nicht weiter verwendet werden. Achten Sie
darauf, den Artikel nicht zu verandern. Andernfalls kann der Schutz nicht weiter gewéhrleistet sein. Die Veranderung und unsachgemafie Verwendung der Knieschltzer kdnnen die Leistungen der Knieschiitzer beeintrachtigen. =Reinigung: Sie kdnnen Verschmutzungen/Flecke
auf Ihren Knieschitzern durch Abbirsten entfernen. Bei hartndckigen Verschmutzungen/Flecken verwenden Sie ein weiches Tuch mit lauwarmem Wasser und einem neutralen Reinigungsmittel. Mit klarem Wasser ausspllen. Nie in der Waschmaschine waschen.
Chlorbleichen nicht méglich. Nicht Bigeln  Keine Trockenreinigung. Nicht mit Lésungsmitteln reinigen.  Nicht im Wéschetrockner mit Drehtrommel trocknen. PL Ergonomiczne nakolanniki- ZIMA: ZELOWE NAKOLANNIKI Zastosowanie: Ochraniacze na kolana sg
przystosowane do pracy w trudnych warunkach. Nakolanniki ochronne nie sg wodoodporne. *OSTRZEZENIA: Nalezy pamigtaé, ze paski mocujgce na poziomie kolan nie mogg by¢ zbyt mocno zacisniete, poniewaz mogtoby to utrudnia¢ krazenie krwi. Nalezy upewnic¢ sieg,
ze nakolanniki sg wygodne i dostosowane do planowanych zadan. \NAPRAWA: odziez SOl nie moze by¢ naprawiana w inny sposéb niz zaleca producent oraz, je$li naprawa jest dozwolona, moze jg przeprowadzi¢ wytgcznie specjalistyczna firma. =W przypadku uszkodzenia
produkt nie podlega naprawie, nalezy je wyztomowac i wymieni¢ na nowe. *PRZEWIDYWANY CZAS UZYTKOWANIA: Zywotno$¢ odziezy jest zalezna od jej stanu ogdlnego po uzytkowaniu (zniszczenia, itp...). Trwato$¢ podano przyktadowo, a zalezy ona od wtasciwego
uzywania produktu. Warunki $srodowiskowe takie jak zimno, goraco, chemikalia, $wiatto stoneczne lub nieprawidtowe uzycie moga znaczaco wptywaé na skuteczno$¢ ochrony i okresie zywotnosci tego produktu. Nastepujgce czynniki mogg silnie na nig wpltywaé:
Nieprzestrzeganie instrukcji producenta w zakresie transportu, przechowywania oraz uzytkowania/,Agresywne” srodowisko pracy: srodowisko morskie, chemiczne, ekstremalne temperatury, tngce krawedzie.../Wyjatkowo intensywne uzytkowanie/Przekroczenie maksymalnej
liczby cykléw mycia. Uwaga: w niektérych ekstremalnych warunkach trwato$¢ produktu moze zosta¢ skrécona do kilku dni. Srodowisko: Element ochronny moze zosta¢ wyrzucony do odpadéw domowych. Jezeli odziez nie nadaje sie juz do uzytku, powinna by¢ eliminowana
zgodnie z: procedurami wewnetrznymi zaktadu, obowigzujgcymi przepisami i ograniczeniami zwigzanymi ze srodowiskiem. WYTRZYMALOSC: PART 2: Norma EN14404-2:2024 okres$la 4 poziomy efektywnosci ochraniaczy stawu kolanowego. Sa one przedstawione od
najmniej (poziom 0) do najbardziej wytrzymatych (poziom 1, 1U lub 2). @ Poziom odpornosci: 0 => Ochraniacze kolan niezapewniajace ochrony przed przebiciem i o rozktadzie sity mniejszym niz 30 N, gdy s testowane na ptaskiej, réwnej powierzchni. / @ Poziom
odpornosci: 1 => Ochraniacze kolan zapewniajace ochrone przed przebiciem przy sile co najmniej 100 N i o rozktadzie sity mniejszym niz 30 N, gdy s3 testowane na ptaskiej, réwnej powierzchni. / @ Poziom odpornosci: 1U => Ochraniacze kolan zapewniajgce ochrone
przed przebiciem przy sile wynoszacej co najmniej 100 N i rozktadzie sity mniejszym niz 30 N podczas testowania na nieréwnej powierzchni. @ Poziom odpornosci: 2 => Ochraniacze kolan zapewniajgce ochrone przed przebiciem przy sile wynoszacej co najmniej 250 N i z
rozktadem sity mniejszym niz 30 N podczas testowania na nieréwnej powierzchni. Ograniczenia w uzytkowaniu: =Nie nalezy uzywac nakolannikéw z wktadkami zelowymi w bardzo niskich temperaturach ze wzgledu na nizszy stopien ochrony. Nie uzywa¢ w innym
obszarze zastosowania niz okreslono w powyzszej instrukcji obstugi. Ten produkt nie zawiera Zadnych substancji uznanych za rakotwércze, toksyczne lub mogace powodowac alergie u oséb wrazliwych. =Nakolanniki z wktadkami zelowymi nie zapewniaja petnej
ochrony przed zranieniami. Nalezy sprawdzi¢ ich skutecznos¢ przed kazdym uzyciem. =Nakolanniki z wktadkami zelowymi moga zosta¢ uszkodzone przez tngce przedmioty. Nalezy unika¢ wszelkiego kontaktu z substancjami chemicznymi. Warunki $srodowiskowe
takie jak zimno, gorgco, chemikalia, Swiatto stoneczne lub nieprawidtowe uzycie moga znaczaco wptywaé na skuteczno$¢ ochrony i okresie zywotnosci tego produktu. Wszelkie zmiany lub niewtasciwe uzycie mogg spowodowac niebezpieczne obnizenie skutecznosci ochrony.
Przed kazdym uzyciem nalezy przeprowadzi¢ kontrole wzrokowa w celu wykrycia wszelkich zmian w powierzchniach, krawedziach lub miejscach rozerwania nakolannikéw. W razie zniszczenia nalezy umiesci¢ ten produkt w odpadach i zastgpi¢ go nowym. *MONTAZ &
DOPASOWANIE : Nakolannik w rozmiarze L (szeroko$c¢ rzepki od 556 mm do 64 mm). Zaktadanie nakolannikéw Nakolanniki z wktadkami zelowymi sg mocowane do kolan za pomocg paska mocujgcego na rzep znajdujgcego sie¢ w miejscu zgiecia kolana. Gérna czg$¢
nakolannika powinna znajdowac sie powyzej zgietego kolana. Nakolanniki moga by¢ noszone na uzywanych zwykle ubraniach roboczych. Wszelkie zmiany warunkéw $rodowiskowych, np. temperatury, mogg znaczaco obnizy¢ skuteczno$¢ ochrony. Zadne zabezpieczenia
nie sg w stanie zapewni¢ petnej ochrony przed urazami i mozliwymi problemami. Wszelkie zanieczyszczenia, ingerencja w zabezpieczenia lub niewtasciwe uzycie mogg spowodowac niebezpieczne obnizenie skutecznosci ochrony. Przechowywanie/czyszczenie: *Podczas
transportu i sktadowania: Produkty nalezy przechowywa¢ w oryginalnych opakowaniach, w chtodnym i suchym miejscu oraz chroni¢ przed dziataniem mrozu i $wiatta. Jesli instrukcje te nie bedg przestrzegane, istnieje ryzyko rozdarcia lub uszkodzenia nakolannikéw, co
moze skroci¢ czas ich uzytkowania oraz ograniczy¢ wykorzystanie. Jedynie nakolanniki w dobrym stanie moga zapewni¢ odpowiednig ochrong. *SERWISOWANIE | PRZECHOWYWANIE: Nalezy sprawdzi¢ stan nakolannikéw przed kazdym uzyciem. Jesli nakolanniki sg
uszkodzone, np. wystepuijg rozdarcia, wyrwane lub ztamane czesci, nie nalezy ich uzywacé. Nie wolno wprowadza¢ zmian w produkcie, poniewaz nie bedzie mogt zapewnia¢ ochrony. Zmiany oraz niewtasciwe uzytkowanie nakolannikdw mogg powodowac obnizenie parametrow
ochronnych nakolannika. *Czyszczenie: Mozesz usung¢ zabrudzenia / plamy na nakolannikach za pomocg szczotki. Jesli zabrudzenia / plamy sg trudne do usunigcia, nalezy uzy¢ migkkiej Sciereczki z letnig wodg oraz neutralnym detergentem. Spiukac czystg wodg. Nigdy
nie pra¢ w pralce. Nie chlorowac. Nie Prasowa¢ Nie czysci¢ na sucho. Nie odplamia¢ przy pomocy rozpuszczalnikow. —nie suszy¢ w suszarce z obrotowym bgbnem. €S ERGONOMICKE NAKOLENIKY- ZIMA: GELOVE NAKOLENIKY Navod k pouziti: Chranice kolen
jsou ur€eny k tomu, aby se pfizptsobily naroénym podminkam. Ochranna vlozka neni vodotésna. *UPOZORNENI: Méjte na paméti, Ze upeviiovaci popruhy na trovni kolen nesmi byt nikdy utazeny pfili§, protoze by mohlo dojit k pfiSkrceni krevniho obéhu. Dbejte na to, aby
nakoleniky byly upevnény pohodiné a zptsobem, ktery odpovida poZzadovanému ukolu. *OPRAVY: Ochranné odévy nesmi byt opravovany kromé pfipad(i doporu¢enych vyrobcem. Pokud jsou povoleny, musi byt provadény profesionaini organizaci. =V pfipadé poskozeni
nelze tento odév opravit, vyhodte ho do odpadu a nahradte novym vyrobkem. =ZIVOTNOST: Zivotnost odévu zavisi na jeho vSeobecném stavu po pouziti (opotfebeni atd...). Udavana Zivotnost ma orientacni charakter a zavisi na spravném zachazeni s produktem.
Podminky prostfedi, jako napfiklad chlad, teplo, chemikalie, slunecni svétlo nebo nespravné pouzivani mohou vyznamnym zpusobem ovlivnit ochranné funkce a Zivotnost tohoto vyrobku. Silny vliv na dobu Zivotnosti maji nasledujici faktory: nedodrzovani pokynt ohledné
pfepravy, skladovani a pouzivani;/vlivy ,agresivniho pracovniho prostfedi: mofské ovzdusi, vyskyt chemickych latek, extrémni teploty, pfekaZky s ostrymi hranami atd.;/obzvlasté intenzivni pouZivani;/Pfekroteni maximalniho povoleného poctu prani. Upozornéni: Za urcitych
extrémnich podminek mize dojit ke zkraceni Zivotnosti na nékolik dni. Zivotni prostfedi: Ochranny prvek Ize vyhodit do domovniho odpadu. Na konci Zivotnosti musi byt tento odév povinné zlikvidovan pfi sou¢asném dodrzovani internich postupu zafizeni, platné legislativy
a omezeni, vazanych na Zivotni prostfedi.  VYKONNOSTI: PART 2: Norma EN14404-2:2024 definuje 4 stupn& vykonnost chranié¢t kolen. Predstavuji rozsah od nejmensi (Groven 0) az po nejvy$si vykonnost (Urovef 1, 1U &i 2). @ Kvalitativni tfida: 0 => Chraniée kolen
neposkytujici ochranu proti proniknuti a s rozloZzenim sily mensim nez 30 N, jsou-li testovany na rovné a hladké plose. / @ Kvalitativni tida: 1 => Chranie kolen poskytujici ochranu proti proniknuti pfi sile alespori 100 N a s rozlozenim sily mensim nez 30 N, jsou-li testovany
na rovné a hladké plose. / é Kvalitativni t¥ida: 1U => Chranige kolen poskytujici ochranu proti praniku silou nejméné 100 N a rozloZeni sily mensim nez 30 N pfi testovani na nerovném povrchu. @ Kvalitativni tfida: 2 => Chréani¢e kolen poskytujici ochranu proti priniku silou
nejméné 250 N a s rozloZzenim sily mensim nez 30 N pfi testovani na nerovném povrchu. Meze pouziti: *Nakoleniky s gelovou viozkou nepouzivejte v prostiedich s extrémnimi teplotami, protoze by mohlo dojit ke snizeni Grovné ochrany. Tento odév nepouzivejte
k jinym ucelim nez tém, které jsou uvedeny v navodu k pouziti vySe. Tento vyrobek neobsahuje zZadné znamé karcinogeny, jedovaté latky ani latky vyvolavajici alergie u citlivych osob.  =Nakoleniky s gelovou vloZzkou nemohou poskytovat tiplnou ochranu proti
zranénim. Jejich ochrannou kapacitu je nutné pred kazdym pouzitim ovéfit. -Ostré pfedméty mohu nakoleniky s gelovou vloZkou poskodit. Vyvarujte se jakéhokoli kontaktu s chemickymi latkami. Podminky prostfedi, jako napfiklad chlad, teplo, chemikalie, slunecni
svétlo nebo nespravné pouzivani mohou vyznamnym zplisobem ovlivnit ochranné funkce a Zivotnost tohoto vyrobku. Upravy nebo nespravné pouZzivani vyrobku mohou nebezpeénym zplisobem snizit poskytovanou uroven ochrany. Pfed kazdym pouZitim je nutné provést
vizualni kontrolu se zaméfenim na pfipadné zmény povrchu, lemd nebo jakékoli protrzeni nakoleniku. V pfipadé, Ze je vyrobek opotfeben, zlikvidujte jej a vymeérite za novy. *MONTAZ & NASTAVENI : Nakolenik velikosti L (Sitka ¢éSky od 55 mm do 64 mm). Upevnéni
nakoleniki: Nakoleniky s gelovou vioZzkou se na kolena upeviiuji pomoci upeviiovaciho popruhu se suchym zipem, a to tak, aby byla zakryta oblast ohybu kolena. Horni okraj nakoleniku musi ziistat nad ohnutym kolenem. Nakoleniky Ize nosit pfes obvyklé pracovni obleceni.
Veskeré zmény podminek okolniho prostfedi, napfiklad teplota, mohou vyraznym zplisobem sniZit Groven ochrany poskytované produktem. Zadny ochranny prostfedek nedokaze nabidnout komplexni ochranu proti poranéni nebo drobnym problémim, které mohou nastat.
Uroveri ochrany poskytované produktem mulze nebezpecnym zplsobem sniZzit jakékoli znecisténi ¢i poskozeni ochranného prostfedku a také jeho nespravné pouzivani. Pokyny pro skladovani/Cisténi: Béhem dopravy a skladovani: Skladujte v chladu, suchu, chranéné
pfed mrazem a svétlem v jejich plivodnim obalu. Nejsou-li dodrZovany tyto pokyny, hrozi riziko roztrZzeni a po$kozeni produktu s naslednym zkracenim Zivotnosti a rychlym omezenim rozsahu pouZitelnosti. Adekvatni ochranu mohou poskytovat pouze nakoleniky v dobrém
stavu. *SERVIS A SKLADOVANI: Pted kazdym pouZzitim zkontrolujte stav nakolenik(. Pokud jsou poSkozené a objevuji se v nich napfiklad trhliny nebo maji poskozené &i vytrzené Gasti, nelze je dale pouZivat. Vyrobek Zadnym zplsobem neupravuijte, jinak nelze zarugit
spravnou Urover ochrany. Upravy nebo nespravné pouziti nakoleniku mize zhorsit jejich funkénost. =Cisténi: Nedistoty ¢i skvrny na nakolenicich mizete odstranit vykartaéovanim. Nedafi-li se nedistoty &i skvrny odstranit, pouzijte mékky hadfik namoceny do vlazné vody
s neutralnim Cisticim pfipravkem. Poté nakoleniky oplachnéte Cistou vodou. Nikdy je neperte v pracce. Chlorovani vylouceno. Nezehlete Neprovadgjte chemické Cisténi. Skvrny neodstrafiujte pomoci rozpoustédel. Nesuste v susicce s rotatnim bubnem. SK ERGONOMICKE
KOLENACKY- ZIMA: GELOVA VLOZKA NA KOLENA Navod na pouzitie: Chrani¢e kolien st vhodné na pouzitie v naroénych podmienkach. Ochranna podlozka nie je odolna voci vode. *UPOZORNENIE: Majte na vedomi, Ze upeviiovacie pasy v oblasti kolien nesmu byt
prili$ stiahnuté. Mohlo by dojst k obmedzeniu krvného obehu. Starostlivo skontrolujte, €i st kolenacky pohodiné a vhodné pre pozadovanu pracu. *OPRAVA; Odevy, ktoré slizia ako OOPP, sa nesmu opravovat mimo rozsahu povoleného vyrobcom, a v pripade, Ze su opravy
povolené, musi ich vykonat $pecialista. =V pripade poskodenia sa tento vyrobok nesmie opravovat, musi sa zlikvidovat a nahradit novym vyrobkom. =DLZKA ZIVOTNOSTI: Zivotnost odevu zavisi od jeho vSeobecného stavu po pouziti (opotrebovanie, atd.). Zivotnost je
uvedena len informativne a zavisi od spravneho pouzivania vyrobku. Environmentalne podmienky, ako napriklad chlad, teplo, chemické vyrobky, sinecné Ziarenie alebo nespravne pouzivanie, mézu do zna¢nej miery ovplyvnit tginnost ochrannej poméocky a Zivotnost tohto
vyrobku. Zivotnost by mohli vyraznou mierou ovplyvnit' nasleduijtce faktory: nedodrzanie pokynov vyrobcu tykajicich sa prepravy, skladovania a pouzivania;/,nepriaznivé"“ pracovné prostredie: morské prostredie, chemické prostredie, extrémne teploty, ostré hrany ...;/nadmerne
intenzivne pouzivania;/Prekroenie maximalneho poctu cyklov prania. Upozornenie: Niektoré extrémne podmienky moZu zniZit' Zivotnost' vyrobku o niekolko dni. Zivotné prostredie: Ochranny odev sa méze likvidovat spolu s domovym odpadom. Na konci Zivotnosti sa musi
tento odev bezpodmienecne zlikvidovat, pricom sa musia dodrzat’ interné postupy zariadenia, platna legislativa a obmedzenia tykajuce sa Zivotného prostredia. =~ VYKONNOSTI: PART 2: Normou EN14404-2:2024 sa stanovuju 4 Gvorne vykonnosti nakolennic. Idu od
najmenej u¢innych (Uroven 0) az po najucinnejsie (Uroven 1, 1U alebo 2). Uroven acinnosti: 0 => Chranice kolien neposkytujuce ochranu proti prenikaniu a s rozloZenim sily mensim ako 30 N, ak su testované na rovnom a hladkom povrchu. / @ Uroved Gginnosti: 1 =>
Chranice kolien poskytujuce ochranu proti prenikaniu pri sile aspori 100 N a s rozlozenim sily mensim ako 30 N, ak su testované na rovnom a hladkom povrchu. / © Uroven Gginnosti: 1U => Chréanice kolien poskytujuce ochranu proti prieniku silou najmenej 100 N a distribtciou
sily menSou ako 30 N pri testovani na nerovnom povrchu. Uroveni ucinnosti: 2 => Chranice kolien poskytujice ochranu proti prieniku silou najmenej 250 N a s distriblciou sily mensou ako 30 N pri testovani na nerovnom povrchu. Obmedzenia pri pouzivani: =Kolenacky
s gélovou vlozkou nepouzivajte v podmienkach s extrémnymi teplotami. Mohlo by ddjst k obmedzeniu U¢innosti ochrany. Vyrobok nepouzivajte mimo oblasti pouzivania definovanej vy$Sie v navode na pouzivanie. Tento vyrobok neobsahuje latky, ktoré sa povazuju
za karcinogénne, toxické, ani také, ktoré by mohli spdsobit alergie citlivym osobam. =Kolenacky s gélovou viozkou nie st schopné poskytnut' kompletnu ochranu proti zraneniam. Ich ochrannti schopnost’ je potrebné overit’ pre kazdym pouzitim. =Ostré predmety
mozu poskodit kolenacky s gélovou vlozkou. Vyhybajte sa akémukolvek kontaktu s chemikaliami. Environmentalne podmienky, ako napriklad chlad, teplo, chemické vyrobky, sine¢né Ziarenie alebo nespravne pouzivanie, mézu do znacnej miery ovplyvnit t¢innost ochrannej
pombcky a zZivotnost tohto vyrobku. Akakolvek Uprava alebo nespravne pouzivanie méze nebezpecnym spdsobom zniZit' u¢innost ochrannej pomécky. Vizualnu kontrolu je potrebné vykonat pred kazdym pouzivanim, aby sa zistili akékolvek zmeny povrchov, okrajov alebo
akékolvek miesta vykazujuce pretrhnutie kolenaciek. V pripade poskodenia vyrobok zlikvidujte a vymerite ho za novy. *MONTAZ & NASTAVENIA: Nakolennik velkosti L (Sirka pately od 55 mm do 64 mm). Upevnenie kolenaciek : Kolenacky s gélovou vlozkou sa nasadzuju
na kolena prostrednictvom upeviiovacieho pasu zo suchého zipsu, tak, aby bola prekrytd zéna s prehybom kolena. horny okraj kolenacky musi odolavat hornej Gasti ohnutého kolena. Kolenacky je mozné nosit na obvyklom pracovnom odeve. Akakolvek zmena
environmentalnych podmienok, napriklad teploty, méze vyraznym spésobom znizit u¢innost ochrany. Ziadna ochrana neméze poskytnit uplnu ochranu pred poranenim ani podrobny popis problémov, ku ktorym by mohlo dojst. Akakolvek kontaminacia, Uprava ochrannej
pomocky alebo nespravne pouzivanie moze nebezpecnym spésobom znizit G€innost ochrany. Uskladiiovanial/Cistenia: Pocas prepravy a skladovania: Skladujte ich na suchom mieste. Chranené pred mrazom a svetlom a v pévodnom obale. V pripade nedodrzania
tychto pokynov vznika riziko pretrhnutia a poSkodenia, ¢o moze mat za nasledok skratenie Zivotnosti a rychle obmedzenie ich pouzitia. Vhodni ochranu mézu poskytnut jedine kolenacky v dobrom stave. =SERVIS A SKLADOVANIE: Pred kazdym pouzitim si overte stav
kolenaciek. V pripade poskodenia kolenaciek napriklad v roztrhanim, nalomenim alebo vytrhnutim ich Casti, kolenacky dalej nepouZivajte. Artikel neupravuijte. V opacnom pripade nemusi déjst k zaru€eniu ochrany. Upravovanie alebo chybné pouzitie kolenaCiek moze znizit
ich vykonnost. +Cistenie: Znecistenie / zaSpinenie kolenaciek je mozné odstranit’ poucou kefy. Ak nie je mozné znecistenie / zaSpinenie ostranit, pouZite jemnu handru s vlaZznou vodou a neutralny Cistiaci prostriedok. Vyplachnite Cistou vodou. Nikdy neperte v pracke.
Chlérovanie je zakazané. Vyrobok sa nesmie Nesmie sa chemicky Cistit. Skvrny neodstrariovat riedidlami. Nesusit v bubnovej otacacej susicke bielizne HU ERGONOMIKUS TERDVEDO- ZIMA: GEL TERDVEDO Hasznalati utmutaté: A térdvéddket ugy tervezték, hogy
nehéz koriimények kdzott is alkalmasak legyenek. A védébetét nem vizallé. *FIGYELMEZTETES: Figyeljen arra, hogy a régzité pantok a térd magassagaban ne legyenek nagyon szorosak, mert kihathatnak a vérkeringésre. Ugyeljen arra, hogy a térdvédd kényelmes és
alkalmas legyen a kivant feladathoz. =JAVITAS: Az EVE ruhézat nem javithat6 a gyart6 ajanlasai nélkil, jovahagyas mellett szakmai szervezet felligyeletével. =Rongalodéas esetén a termék nem javithato, ki kell selejtezni és egy Ujra kell cserélni. ELETTARTAM: A ruhazat
élettartama a hasznalatot kovet6 altalanos allapottol fligg (elhasznalddas, stb). Az élettartam jelzésértékd, és a termék helyes hasznalatatdl figg. A kornyezeti feltételek, mint a hideg, a meleg, a vegyszerek, a napfény vagy a nem rendeltetésszer(i hasznalat jelentésen
ronthatjak a védelmi teljesitményeket, illetve csokkenthetik a termék élettartamat. Az alabbi tényez6k erésen befolyasolhatjak: a gyartdi utasitdsok be nem tartasa a szallitas, a tarolas és a hasznalat esetén/« Agressziv» munkakornyezet: tengeri, vegyi kérnyezet, extrém
hémérsékletek, vago szélek, stb./Kiléndsen intenziv hasznalat/A mosasi ciklusok maximum szamanak tullépése. Figyelem: bizonyos extrém koériilmények néhany napra csékkenthetik az élettartamot. Kdrnyezet : a védéruhazat haztartasi szemétbe dobhaté. A ruhazatot
elhasznalédas utan feltétlenil meg kell semmisiteni betartva a bels6 eljarasokat, az érvényben lévé jogszabalyozast és a kornyezeti korlatozasokat. VEDOKEPESSEG : PART 2: Az EN14404-2:2024 szabvany a térdvédohoz 4 teljesitményszintet hataroz meg. A
legkevésbé hatékonytdl (0. szint) a leghatékonyabbig (1, 1U vagy 2) vannak sorrendbe éllitva. @ Teljesitmény szint : 0 => Térdvéddk, amelyek nem nyujtanak védelmet a behatolas ellen, és amelyek eréeloszlasa 30 N-nal kisebb, ha sik, egyenletes feliileten tesztelik Sket. /
@ Teljesitmény szint : 1 => Térdvédok, amelyek védelmet nyujtanak a behatolas ellen legalabb 100 N erével, és amelyek erdeloszlasa 30 N-nal kisebb, ha sik, egyenletes feliileten tesztelik Sket. / @ Teljesitmény szint : 1U => Térdvéddk, amelyek legalabb 100 N erével
szemben nyujtanak védelmet a behatolas ellen, és a terhelés eioszlasa kevesebb, mint 30 N, egyenetlen felilleten térténd tesztelés soran. @ Teljesitmény szint : 2 => Térdvédsk, amelyek legalabb 250 N erdvel szemben nyuijtanak védelmet a behatolas ellen, és a terhelés
eloszlasa kevesebb, mint 30 N, egyenetlen fellleten torténd tesztelés soran. Hasznalati korlatok: *Ne hasznélja a gél inzertes térdvédot extrém hémérsékleti koriilmények k6zott, amelyek csokkenthetik a védelmi teljesitményt. Ne hasznélja az eszkozt a fenti
hasznalati utasitasban meghatarozott felhasznalasi teriileteken kivdli célra. A termék nem tartalmaz rakkelté hirében allé, sem mérgez6 vagy olyan anyagot, amely érzékeny személyeknél allergiat valthat ki. =A gél inzertes térdvédé nem nyujthat teljes védelmet a
sériilésektdl. A védelmi kapacitasat minden hasznalat el6tt ellenérizni kell. =A gél inzertes térdvédé sérllhet a vago targyaktol. Kerlilje az érintkezést a vegyi anyagokkal. A kdrnyezeti feltételek, mint a hideg, a meleg, a vegyszerek, a napfény vagy a nem rendeltetésszer(
hasznélat jelentésen ronthatjak a védelmi teljesitményeket, illetve csdkkenthetik a termék élettartamat. Elvaltozas vagy nem rendeltetésszer(i hasznalat veszélyes modon csokkentené a védelmi teljesitményeket. Szemrevételezéssel minden hasznalat el6tt ellenérzést kell
végezni, hogy felfedjliink minden olyan elvaltozast, amely a térdvédé felliletén, szélein vagy szakadasra hajlamos részein keletkezhet. Dobja ki, ha a ruhazat elhasznalddott és ujjal helyettesitse, amennyiben szilkkséges. =SZERELES & BEILLESZTES : L-es méreti térdvédd
(térdkalacs szélessége 55 mm-t6l 64 mm-ig). A térdvédo rogzitése: A gél inzertes térdvédodket tépdzaras rogzité panttal lehet a térdre régziteni tgy, hogy a térdhajlat szabadon maradjon. A térdvédé felsé szélének a behaijlitott térd felett kell maradnia. A térdvédét a szokasos
munkaruhazat felett lehet viselni. A kdrnyezeti feltételek, példaul a h6mérséklet barmiféle valtozasa, jelentés mértékben csdkkentheti a védelmi teljesitményeket. Egyetlen védéeszkéz sem nyujthat teljes védelmet esetleges sérilésekkel és a felmerllé problémak minden
részletével szemben. A védbéeszkdz barmilyen szennyezddése, megrongalédasa vagy nem megfelelé hasznalata veszélyes mértékben csokkentheti a védelmi teljesitményeket. Tarolas/Tisztitas: -Szallitas és tarolas kdzben : Tarolads szaraz, hiivos, jol szell6z6, fénytdl és
fagytdl védett helyen, eredeti csomagolésban. Amennyiben az utasitasok nem keriilnek betartasra, fennall a kockazata, hogy elszakadjon és megrongalédjon, amelyek az élettartamat lecsokkenthetik és korlatozhatjak a hasznalatat. Kizardlag a jo allapotd térdvédsé nyujthat
megfelel6 védelmet. *SZERVIZELES ES TAROLAS: Minden hasznalat el6tt ellendrizze a térdvédé allapotat. Amennyiben a térdvédo sérlilt, példaul elszakadt, részek eltortek vagy kitortek, tovabbiakban nem hasznalhat6. Ne végezzen moédositasokat a terméken, ellenkezé
esetben a védelem nem biztositott. A moédositas, a térdvédd hibas hasznalata csékkenthetik a térdvéds teljesitmény szintjeit. =Tisztitas: A térdvédoérdl a piszkok / foltok kefével eltavolithatéak. Makacs bepiszkolédas / foltok esetén hasznaljon puha szivacsot langyos vizzel
és semleges tisztitoszert. Oblitse le tiszta viz alatt. Soha ne tisztitsa a térdvédét mosdgépben. Klorozas tilos. Vasalni tilos  Tilos a szaraz tisztitas. Oldoszeres folteltavoltias tilos. Forgddobozos szaritoban nem szarithatd. RO GENUNCHIERE ERGONOMICE- ZIMA:
GENUNCHIERE DIN GEL Instructiuni de utilizare: Protectiile pentru genunchi sunt destinate pentru a se adapta la conditii dificile. Insertia protectivd nu este impermeabila. =AVERTIZARI: Retineti ca chingile de fixare la nivelul genunchilor trebuie s& nu fie stranse prea
tare, deoarece acest lucru ar putea afecta circulatia sanguina. Aveti grija sa verificati dacd genunchierele sunt confortabile si adaptate sarcinilor necesare. *REPARATIE: Imbracamintea EPI trebuie s fie reparatd numai in conformitate cu recomandarile producatorului, iar
atunci cand reparatia este autorizata, aceasta trebuie efectuatd numai de catre o organizatie profesionala. =In cazul deteriorarii, acest articol nu se poate repara, ci trebuie aruncat si inlocuit cu un articol nou. *DURATA DE VIATA: Durata de viata a articolului de imbracaminte
depinde de starea sa generala dupa utilizare (uzuri etc. ...). Durata de viata este data doar pentru informare si depinde de utilizarea corecta a produsului. Conditiile de mediu precum frigul, caldura, chimicalele, razele soarelui sau utilizarea necorespunzatoare, pot strica
semnificativ performantele protective, respectiv pot scadea ciclul de viata al produsului. Urmatorii factori pot determina schimbari semnificative ale duratei de viata: Nerespectarea instructiunilor producatorului cu privire la transport, depozitare si utilizare/Mediu de lucru
«agresiv»: atmosfera marina, chimica, temperaturi extreme, margini ascutite.../utilizare extrem de intensa/Depasirea numarului maxim de cicluri de spalare. Atentie: anumite conditii extreme poate reduce durata de viata pana la cateva zile. Mediu inconjurator: elementul de
protectie poate fi aruncat la gunoiul menajer. La sfarsitul ciclului de viata, acest articol de imbracaminte trebuie eliminat neaparat respectand: procedurile interne de instalare, legislatia in vigoare si constrangerile legate de mediu. PERFORMANTE: PART 2: In standardul
EN14404-2:2024 sunt definite 4 niveluri de performant& pentru genunchiere. De la cele mai putin performante (nivel 0) la cele mai performante (nivelul 1, 1U sau 2). @ Nivel de performants : 0 => Genunchiere care nu ofera protectie impotriva penetrérii si cu o distributie a
fortei mai mica de 30 N atunci cand sunt testate pe o suprafata plana si uniforma. / @ Nivel de performanta : 1 => Genunchiere care ofera protectie impotriva penetrarii la o fortd de cel putin 100 N si cu o distributie a fortei mai mica de 30 N atunci cand sunt testate pe o
suprafaté plana si uniforma. / @ Nivel de performanta : 1U => Genunchiere care ofera protectie impotriva penetrarii la o forta de cel putin 100 N si o distributie a fortei mai mica de 30 N, atunci cand sunt testate pe o suprafatd neuniforma. @ Nivel de performanta : 2 =>
Genunchiere care ofera protectie impotriva penetrarii la o forta de cel putin 250 N si cu o distributie a fortei mai mica de 30 N, atunci cand sunt testate pe o suprafata neuniforma. Limite de utilizare: *A nu se utiliza genunchierele insert gel in conditii de temperaturi
extreme, deoarece acestea le pot reduce performanta de protectie. A nu se utiliza in afara domeniului de utilizare definit in instructiunile de utilizare de mai sus. Produsul nu contine substante cunoscute ca fiind carcinogene, nici substante toxice, sau care pot produce
reactii alergice la persoanele sensibile. *Genunchierele insert gel nu pot oferi o protectie completa impotriva leziunilor. Capacitatea lor de protectie trebuie examinata inainte de fiecare utilizare. -Genunchierele insert gel pot fi deteriorate de catre obiecte taietoare.
A se evita orice contact cu substantele chimice. Conditiile de mediu precum frigul, caldura, chimicalele, razele soarelui sau utilizarea necorespunzatoare, pot strica semnificativ performantele protective, respectiv pot scadea ciclul de viata al produsului. Modificarea sau
utilizarea neconforma cu destinatia ar scadea in mod periculos performantele protective. Inainte de fiecare utilizare, trebuie efectuat un control prin examinare vizuala, pentru a observa orice modificare care ar putea sa apara pe suprafata, marginile, sau partile vulnerabile la
rupere ale genunchierelor. Se va scoate din uz in caz de deteriorare si va fi inlocuit cu un articol nou. *MONTARE & AJUSTARI : Genunchiera marimea L (latimea rotulei de la 55 mm la 64 mm). Fixarea genunchierelor: Genunchierele insert gel se ataseaza la genunchi
cu ajutorul chingilor de fixare cu banda velcro, astfel incat zona de indoire a genunchilor sa fie acoperitd. Extremitatea superioara a genunchierei trebuie sa ramana deasupra genunchiului indoit. Genunchierele pot fi purtate peste imbracamintea de lucru obisnuita. Orice
schimbare a conditiilor de mediu, de exemplu o schimbare de temperatura, poate diminua semnificativ performantele protectiei. Nicio protectie nu poate oferi o protectie totald impotriva leziunilor si a problemelor care pot aparea. Orice contaminare, alterare a protectiei sau
utilizare necorespunzatoare poate diminua in mod periculos performantele protectiei. Instructiuni de stocare/curatare: =In timpul transportului si depozitarii: A se pastra in ambalajul de origine, la loc uscat si rece, departe de orice sursa de lumina si inghet. Daca aceste
instructiuni nu sunt respectate, exista riscul desirarii si al degradarii, ceea ce poate duce la scurtarea duratei de viata si la limitarea rapida a utilizarii acestora. Doar genunchierele in stare buna pot furniza o protectie adecvata. REPARARE S| DEPOZITARE.: Verificati starea
genunchierelor inainte de fiecare utilizare. Daca genunchierele sunt deteriorate, de exemplu din cauza unor desirari, al unor parti rupte sau smulse, ele nu pot fi utilizate. Va rugdm sa nu modificati articolul, deoarece intr-un astfel de caz protectia nu mai poate fi asigurata.
Modificarea, utilizarile eronate ale genunchierelor pot reduce performantele acestora. =Curdtare: Puteti elimina murdaria/petele de pe genunchierele dvs. prin periere. Daca murdaria/petele rezista, utilizati o carpa moale cu apa calduta si detergent neutru. Clatiti cu apa
limpede. A nu se curata niciodata in masina de spalat. A nu se albi cu clor. A nu se célca cu fierul de calcat A nu se curata chimic. A nu se folosi solventi. A nu se usca in uscator de rufe cu tambur rotativ. EL EPFTONOMIKEZ EMIFTONATIAEZ- ZIMA: EMIFTONATIAEX
FEAHZ O8nyieg xpriong: O1 emmyovaTideg BswpoUvtal KAaTAAANAEG yia xprion o€ dUokoheg ouvBrkeg, H TTAdka TTpooTaaiag dev gival avBekTikr oTo vepd. =MPOEIAOMOIHZEIZ: Na BupdoTe TravioTe 0TI 0l {WOTAPEG OTEPEWONG OTO ETTITTEDO TWV YOVATWY deV TTPETTEI VAVaI
TOAU o@Iypévol, yiaTi Ba PTTopousE va £TTNPEACTE N KUKAo@opia Tou aigatog. PpovTioTe va eAEyEETE av oI ETTIYOVATIOEG Eival AVETEG Kal TIPOCOAPUOOUEVEG OTNV atraitoudevn epyacia. =EMIAIOPOQZH: Ta pouxa M.A.M. dev TTpETTel va upioTavTal £MSIOPBWOEIG EKTOG TWV
TIPOBAETTOPEVWY ATTO TOV KATOOKEUAGTH KOl EPOTOV QUTEG €ival EYKEKPIPPEVEG, TIPETTEI VA EKTEAOUVTAI OTTO €vav ETTAYYEAUGTIKO OpYavIOPO. =& TIEPITITWON POOPAG TO TIPOIOV AUTO BEV TIPETTEI VA ETIIOKEUAOBE], TIPETTEI va aTTOoUPBET Kal va avTiKataoTabei pe éva kaivoupylio.
=AIAPKEIA ZQHZ: O xpdvog {wrig Tou poUuxou e€apTATal OTTO TN YEVIK TOU KATAOTAON HETA TN XPron ( @B0pEG, KATT...). H didpkeia {wnAg divetal eVOEIKTIKG, Kal €EapTdTal atréd TNV KaAr Xprion Tou TTpoidvtog. O TrepIBAAAOVTIKEG CUVORKEG, OTTWG TO KPUO, N {E0TN, Ta XNUIKA
TIPOIOVTA, TO PWG Tou AAIOU, | HIa KaKH XPAON, HTTOPOUV Va ETTNPEGCOUV CNUAVTIKG TIG EMOO0EIG TTPoaTaCiag Kal T didpKeIa {whg auTou Tou TTPoidvTog. O1 KATwO! TTapayovTeg UTTOPEl va KupaivovTal eupéwg: Mn TTIoTH THPNoN Twv 0dnyIWwY TOU KATAOKEUAGOTH Ot 6,TI apopd
N METOQOPA, TNV ammoBrikeuon Kai TN xpRon/«Avti¢oo» TepIBdAlov epyaaiag: @aAdaoia, XNUIKA, aTHOoPaIpa, akpaies BepuoKpacieg, KOPTEPEG OKpES .. ./IBIaiTepa evTaTikh xprion/H utrépBacn Tou péyioTou apiBpol Twy KUKAwv TTAuciparog. Mpoooxr: Opiopéveg akpaieg
OuVOKeg PTTOPOUV va PeIoouV Tn Sidpkela {whg o€ PePIKEG NUEPES. MepIBAANov : To TTPOCTATEUTIKO UTTOPEI VO TTETAXTEI OTOV KGOSO OIKIOKWY ATTOPPIMPGTWY. META TNV TEAIKA XPromN, TO POUXO AUTO TIPETTEI VO KOTACTPEPETAI CUPPWVA PE TIG ECWTEPIKEG dladiKaaieg
£YKATAOTAONG, TNV I0XU0UCH VOUOBETia Kal TOUG TrepIopIoHoUs o€ axéon pe To TrepiBaAAov.  AMOAOZEIZ: PART 2: To mpdtutro EN14404-2:2024 opilel 4 eTmireda ammddoong yia TNV TTPOoTACia Twv YovaTwy AkoAoubeital n ogipd atmd Tn HIKpOTEPN atrddoon (emitTredo 0)
07N peyahUTepn (emimedo 1, 1U [ 2). @ Emimedo amédoong : 0 => [MpooTaTeuTIKG YovaTwy TToU Sev TTapéxouv TrpoaTacia aTré Tn Sieioduon Kal pe katavopr] d0vaung WikpoTepn até 30 N étav Sokipadovial o £TTITEDN, odoIdpopen emgaveia. /| @ Emiedo amédoong : 1 =>
MpooTaTeuTiké YOVATWY TTOU Trapéxouv TrpoaTadia amd Tn dieioduan pe d0vapun TouhdyioTov 100 N kal e katavouR S0vaung Hikpdtepn atré 30 N étav dokiuadovTal O £TTITTESN, opoIduop®n emigdveia. / @ Emimedo amédoong : 1U => ETmyovatideg TTou Tapéxouv TpocTadia
atd 1 digioduon pe duvaun TouAdyiotov 100 N kal katavopr duvaung pikpoTepn atrd 30 N, édtav dokipudadovtal o avwuaAn eTTIQAVEIa. Emitredo amédoong : 2 => Emyovartideg TTou TTapéyouv TrpoaTacia atd Tn dieioduan pe duvaun Touldyiotov 250 N Kal pe KaTavoun
Suvapng piIkpoTepn amoé 30 N, 6tav dokipadovTal o€ avwuaAn em@aveia. Meplopiopoi xpong: *Mn XpPNOIHOTIOIEITE TIG ETTIYOVATISEG E1I0aywYNG YEANG O€ akpaieg cuvlkeg BEppoKpaTiag, TTPAYHA TTOU UTTOPEI VO HEIWCEI TIG ATTOS00EI TNG TTpooTaciag. Na punv
XpnoiyoTrolgital TTépa atrd 1o Tedio XPriong TTou opileTal OTIG TTAPATIAVW 0dnyieg. To TIPOoidv auTd Sev TIEPIEXEI KAIa OUTia YVWOTH wg KApKIVOydvo, TOgIKR, i TNBavwg aAAEpYIoyOVvo yia euaiobnTa aTopa. =01 eIyovaTideg eI0aywyng YEANG SV HTTOPOUV VA TIPOGPEPOUV
Hia TTARPN TTPOCTACIA KATA TWV TPAUMATICHWY. H IKavoTnTa TTpooTagiag Toug Ba TTpéel va e§eTaaTel TPIV a1rd KABe Xxprion. =01 emiyovarideg eioaywyng yEAng yropoUv va Tréddouv ¢nuid atrd Ta aixunpd avTikeipyeva. ATTOQUYETE TNV OTTOIABATIOTE ETTAPR HE XNHUIKEG
ouoieg. O TrepIBAAOVTIKEG OUVBNKEG, OTTWG TO KPUO, N {EOTN, Ta XNMIKG TIPOIOVTA, TO WG TOU AAIOU, i HIA KOKK XPron, NTTOPoUV va £TTNPEGOOUV CNUAVTIKA TIG £TMIOOCEIG TTpoaTadiag Kail Tn Sidipkeia {wrig auTol Tou TTPoidvTog. H oTroiadrToTe TpOToTToinoNn A N KOKA Xprion
UTTOPEi VO PEIWOOUV KaTd €TTIKIVOUVO TPATTO TIG aTTOSOCEIG TG TTpooTaciag. 'Evag ommikog éAeyXog TTPETTel va dievepynBei TIpIv aTrd KABE Xprion TTPOKEINEVOU VA QVIXVEUTEI N OTTOIASATIOTE PETAROAN TWV ETTIPAVEILV, TWV OKPWYV i Ol OTTOIECDATIOTE JUWVEG OXICINATWY TNG
emmyovaTidag. e TEPITITWON POoPAg, BAATE auTod TO €iB0G POUXIOHOU KOTA PEPOG KAl AVTIKATAGTACTE TO TTO €va Kaivoupyio €idog pouxiopou. =XYNAPMOAOIHZH & PYOMIZEIZ : Emyovarida peyéBoug L (TTAdTog emyovartidag amméd 55 mm éwg 64 mm). Z1epéwon Twv
emmyovaTidwv  O1 emiyovartideg eiloaywyr) YéANg TTpoodévovTal oTa yovara PEow JWOTAPWY OTEPEWONG HE QUTOPATO YAVT(WHA, £T01 WOTE N {wvn dITTAwoNg Tou yovdTou vaval KaAuppévn. To avTepo GKPo TNG ETTIYOVATIdaG Ba TTPETTEI va TTAPAUEVE TIAVW aTTO TO SITTAWHEVO
yoévaro. O emiyovartideg pTropouv va gopeBolv TTavw atrd Ta pouxa TG ouvnBiopévng epyaaicg H kaBe aAAayn oTig TTEPIBAAOVTIKEG GUVORKEG, TT.X. T BEpUOoKPATia, UTTOPET va HEIWOEI aNUAVTIKA TNV amoédoon Tng TrpooTaciag. Kayia TpooTacia dev PTropei va TTpoo@épel
Hia TTARpN TTPOCTaCia aTTO TPAUUATIOMOUG Kal TIG AETITOPEPEIEG TwV TIPORANUATWY TTou evdéxeTal va TTpokUyouv. H otroiadATiote pdAuvon, n Tapaiacn Tng TPOOTACIAG i N KAKr XPAON WUTTOPEi va peiwaoouv emkivduva TG ammoddoelg TG TTpooTaciog. Odnyieg
amoBnkeuong/kabapiopoy: =Katd n peTapopd Kal TNV atmobrikeuon: ATToBnkeueTe o dpooePo, ENPd UEPOG ONUEIO, TIPOOTATEUUEVO OTTO TOV TTAYETO KAl TO WG, OTNV ApXIKr TOu Guokeuacia. Av ol odnyieg auTég dev yivovtal oeBaoTég, EAAOXEUEI O KiVOUVOG TNG aTTO0XIoNG
Kal TNG uTroRABNIoNG, TTPAYHA TTOU UTTOPE] VA PEIWOE! T SIAPKEIX {WAG TWV ETTIYOVATIOWYV KAl va TIEPIOPICE! YPRYOpa TN XPAON Toug. Mévo ol emiyovaTtideg o€ KaAf KaTdoTaon PTTopouvV va TTapéXouv TNV KaT@AANAn pooTacia. =ZEPBIZ KAl AMTOOHKEYZH: EAéyEre TNV
KATAOoTOAON TWV ETTIYOVATIOWY TTPIV OTTO KABE XPrian. Av oI £TTIYOVaTIOEG £XOUV UTTOOTET NMIEG, TT.X. OXICINATA, OTTAoMEVA 1 §EpIfwpEva Pépn, Sev JTTOpoUV va XpnaIpoTToinBouv. Mnv KAVETE TPOTTOTTOINTEIG OTO TIPOIGV, SIAPOPETIKA, N TTPooTaCia dev PTTOPEi TTAéOV VA E00PaANIOTE.
H tpoTroTroinon, ol E0QaAUEVEG XPAOEIG TWV ETTIYOVATIOWY UTTOPOUV VA PEILCOUV TIG aTTodOoElg TNG etTiyovaTidag. *Kabapiopdg: Mropeite va BydAeTte Toug pUTToug/Toug AekEDEG TwV eTTIyovaTidwy oag pe BoUpTaiopa. Av ol pUTToI/o1 AeKEDEG TTAPANEVOUY, XPNOIPOTIOIEIOTE £va
HaAaKS Travi Bpeypévo pe XMoo vepo Kal aTTOPPUTIAVTIKO. ZETTAUVETE e KaBOPO vepd.  Mnv Tig KaBapiCeTe TTOTE pEca aTo TTAUVTIPIO PoUXwY. ATrayopedetal n xAwpivn. Na pnv oidepivertal  Oxi oTeyvo KaBapiopa. Mn Bydgete Toug Aekédeg e SIQAUTIKG.  Na pnv oTeyvwoel
0€ OTEYVWTAPIA MOANIWV E TEPIOTPEQOpEVO TUpTTavo. HR ERGONOMSKI STITNICI ZA KOLJENA- ZIMA: STITNICI ZA KOLJENA S UMETKOM OD GELA Upute za upotrebu: Stitnici za koljena namijenjeni su za upotrebu u te$kim uvjetima. Plogica stitnika nije vodootporna.
*NAPOMENA: Imajte na umu da se pricvrsne trake ne smiju previse stegnuti u razini koljena $to bi moglo negativno utjecati na cirkulaciju krvi. Provjerite jesu li $titnici za koljena udobno postavljeni i prilagodeni doti¢nim zadatcima. POPRAVAK: Odjeca za osobnu zastitu se
mora popravljati iskljugivo kod stru¢nih i ovlastenih tvrtki za takve popravke. =U slucaju unistenja, ovaj se proizvod ne moze popraviti, ve¢ ga bacite u otpad ili zamijenite novim proizvodom. =VIJEK TRAJANJA: Zivotni vijek odjeée ovisi o njenoj upotrebi i opéem stanju nakon
svake upotrebe (istroSenost, itd...). Vijek trajanja naveden je samo kao okvirna vrijednost i ovisi o dobroj uporabi proizvoda. Okoli$ni uvjeti, kao $to je hladnoc¢a, toplina, kemijski proizvodi, sun¢eva svjetlost ili pogresna uporaba mogu znacajno utjecati na performanse zastite
i vijek trajanja ovog proizvoda. Na vijek trajanja mogu znatno utjecati sljedeci faktori: nepostivanje uputa proizvodaca $to se tice transporta, skladiStenja i koristenja/"agresivna" radna okolina: morska, kemijska atmosfera, ekstremne temperature, ostri bridovi .../posebno
intenzivno koristenje/Prekoracenje maksimalnog broja ciklusa pranja. Pozor: neki ekstremni uvjeti mogu smanijiti vijek trajanja na nekoliko dana. Okoli$ : Ovi titnike mogu se baciti u otpad zajedno sa otpacima iz ku¢anstva. Po istjeku roka upotrebe, ovu odjecu trebate
obavezno baciti postujuci: propisane postupke upotrebe i zakonodavstvo vezano za zastitu okolisa. PERFORMANSE: PART 2: Normom EN14404-2:2024 definirane su 4 razine ucinkovitosti podloga za koljena. Pocinju sa nizim razinama performansi (razina 0) do najvecih
razina (razina 1, 1U ili 2). @ Razina zastite : 0 => Stitnici za koljena koji ne pruzaju zastitu od prodiranja i s raspodjelom sile manjom od 30 N kada se testiraju na ravnoj i ujednacenoj povrsini. / @ Razina zastite : 1 => Stitnici za koljena koji pruZaju zastitu od prodiranja pri
sili od najmanje 100 N i s raspodjelom sile manjom od 30 N kada se testiraju na ravnoj i ujednacenoj povrsini. / Razina zastite : 1U => Stitnici za koljena koji pruzaju zastitu od prodiranja silom od najmanje 100 N i raspodjelu sile manju od 30 N kada se testiraju na neravnoj
povrsini. @ Razina zastite : 2 => Stitnici za koljena koji pruzaju zastitu od prodiranja silom od najmanje 250 N i s raspodjelom sile manjom od 30 N kada se testiraju na neravnoj povrsini. Ograniéenja kod kori$tenja: =Stitnike za koljena s umetkom od gela nemojte
upotrebljavati na ekstremnim temperaturama jer mogu smanijiti performanse zastite. Ne upotrebljavati je izvan podrucja uporabe definiranog u prethodno navedenim uputama za uporabu. Ovaj proizvod ne sadrZi nijednu tvar za koju se zna da je kancerogena, toksi¢na
ili tvar koja vjerojatno moze izazvati alergije kod osjetljivih osoba. =Stitnici za koljena s umetkom od gela ne omogucuju potpunu zastitu od ozljeda. Prije svake uporabe treba provjeriti njihovu sposobnost zastite. =OStri predmeti mogu ostetiti $titnike za koljena s
umetkom od gela. Izbjegavajte svaki dodir s kemijskim tvarima. Okoli$ni uvjeti, kao $to je hladnoéa, toplina, kemijski proizvodi, sun¢eva svjetlost ili pogresna uporaba mogu znac¢ajno utjecati na performanse zastite i vijek trajanja ovog proizvoda. Promjena svojstava ili
pogresna uporaba opasno bi smanijili u¢inkovitost za$tite. Prije svake uporabe treba izvrSiti vizualnu kontrolu kako bi se otkrile bilo kakve promjene na povrS§inama, rubovima ili bilo kakvim podrugjima pucanja $titnika za koljena. Ako se proizvod unisti, baciti ga u otpad i
zamijeniti novim.  *MONTAZA & PODESAVANJE : Stitnik za koljeno veli¢ine L (Sirina Casice koljena od 55 mm do 64 mm). Pri¢vrS¢ivanje Stitnika za koljena:  Stitnici za koljena s umetkom od gela pri€vrS¢uju se za koljeno pomo¢u samopri€vrsnih €i¢ak traka na nacin da je
podrucje savijanja koljena pokriveno. Gorniji rub $titnika za koljeno treba ostati iznad savijenog koljena. Stitnici za koljena mogu se nositi po uobi¢ajenoj radnoj odjeéi. Uvjeti okoli$a, kao $to je bilo kakva promjena temperature, mogu znacajno smanijiti uginkovitost zastite. Niti
jedna zastitna oprema ne moze pruziti potpunu zastitu od o$teéenja i pojedinosti nastalih problema. Bilo kakvo zagadenje, o$teéenje ili nepravilna uporaba zastitne opreme mogu smanijiti sigurnosnu uginkovitost u opasnoj mjeri. Cuvanje/Ci$éenje: =Tijekom transporta i
skladistenja: Cuvajte ih na svjezem i suhom mjestu daleko od ljepijivih i toplih tvari i svjetla u njihovoj orginalnoj ambalazi. Ako se ne postuju ove upute, postoji rizik od pucanja ili smanjenja uéinkovitosti $to moZe skratiti njihov vijek trajanja i brzo ogranigiti njihovu uporabu.
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Samo $titnici za koljena u dobro stanju mogu pruziti prikladnu zastitu. *SERVISIRANJE | CUVANJE.: Prije svake uporabe provjerite stanje $titnika za koljena. Ako su &titnici za koljena oSteéeni, na primjer zbog pucanja, puknutih ili i§&upanih dijelova, ne smiju se upotrebljavati.
Ne vrsite preinake na proizvodu jer u protivnom zastita viSe nije osigurana. Preinake i pogreSna uporaba $titnika za koljena mogu smanijiti ucinkovitost Stitnika za koljena. =CiS¢enje: Cetkanjem mozete ukloniti prljavstinu / mrlje s vasih &titnika za koljena. Ako su prljavstina i
mrlje tvrdokorne, upotrijebite meku krpu s mlakom vodom i neutralnim deterdZentom. Isperite ¢istom vodom. Nikada ih ne perite u stroju za pranje rublja. Zabranjeno kloriranje. Ne glacati Ne cistiti na suho. Ne skidati mrlje pomocu otapala. Ne susiti u stroju za suSenje sa
rotacionim bubnjem UK EPFOHOMIYHI HAKONIHHUKU- ZIMA: HAKOJTIHHVKW IHCcTpyKUii 3 BUKOpPUCTaHHA: HakoniHHWKY NpU3HaYeHi Ans BUKOPUCTaHHS y CyBOPUX yMoBax. 3axucHa nnactuHa He € BogocTikoto. *3BACTEPEXKEHHA: [na 3abe3neyeHHs gocTaTHLON
LMPKYNAUiT KpOBi He cnif cunbHO 3aTarysatv namku. Cnig nonbat Npo KOMGOPTHY HOCKY i BiANOBIAHO HAKOMiIHHMKIB BUPILLIEHHA NocTaBneHnx 3asaaHb. *PEMOHT: pemoHT oasary komnanii 313 noBuHeH BUKOHYBATMCA 3rifHO 3 PEKOMEHALIAMM BUPOBHMKA BNOBHOBaXEHOK
KOMMaHieto, sika Mae HeobXxiaHi 403BONMK. =Y pasi NOLUKOAXKEHHS Liei NPeAMeT He MOXHa BiipeMOHTYBaTU, BUKUHYTH abo 3amiHuti HoBuM. =TEPMIH EKCINYATALII: TpuBanicTb TepMiHy crny>61 3aXMCHOro oasry 3anexuThb Bif i CTaHy Micnsi BAKOPUCTaHHS (3HOC, TOLLO....).
CTpok ekcninyaTauii HaBOAUTLCS NPUGNU3HO Ta 3aNeXuTb Bif, HANEXHOrO BUKOPUCTaHHS BUPOBY. YMOBW HABKOMNWLLHBOTO CEPEAOBULLA, TaKi SK XONOA, Crneka, XiMiuHi PeYOBUHM, COHsIYHE CBITNO abo HenpaBWIlbHE BUKOPUCTaHHS!, MOXYTb CYTTEBO BMIMHYTU Ha epekTUBHICTb
3axuUCTy Ta TepMiH 36epiraHHs Lboro Bupoby. HacTynHi dhaktopu MOXyTb NPU3BECTU A0 AOTO CUITbHOTO CKOPOYEHHS: HefoTpumaHHs iHCTpYKUiT BUpOBHUKa Ans TpaHCNopTyBaHHS, 36epiraHHs i BUkopuctaHHs /"ArpecusHe" poboye cepefoBuLLEe: MOPCbKa atmocdepa, XiMidHi
PeyoBUHU, EKCTPEMaribHI TemnepaTtypu, rocTpi kpai ... /OcobrnmBo iHTEHCMBHE BUKOPUCTaHHS /MepeBULLEHHSI MaKCUManbHOI KiNbKOCTi LMKNIB MATTS. YBara: Aesiki eKCTpeMarnbHi yMOBU MOXYTb NPU3BECTU 0 CKOPOYEHHSI TEPMiHY NPWAATHOCTI Ha Kinbka AHiB. HaBkonuwHe
cepeaoBuLLe 3axvCHI eneMeHTU MoXyTb NignsaraTi ytunisauii sk nobyTosi Bigxoau. YTunisauito agaHoi oasry HeobxigHO NpoBOAUTH B CYBOPIii BIiANOBIAHOCTI 3 BHYTPILLHIMM NpoLieAypaMu BUpobHMYoro 06'ekTa, YWHHUM 3aKOHOAABCTBOM Ta 3aX04aMM Mo 3aXUCTY HABKOMULLIHBLOTO
cepefoBuLLa POBOMI XAPAKTEPUCTUKWN: PART 2: CtaHaapTt EN 14404-2:2024 BusHayae 4 piBHi XapakTepuCTUK HakomiHHWKIB. PiBHi nayThb BiA mMeHLWwoi edpekTBHOCTI (piBeHb 0) A0 GinbLuoi edekTnBHOCTI (piBeHb 1, 1U abo 2). PoGoui xapaktepuctuku: 0 =>
HakoniHHMKM, Wo He 3a6e3neyyioTb 3aXMCTY Bif NPOHUKHEHHS Ta 3 poanoAinom cvunv meHwe 30 H npu BunpobysaHHi Ha Nnockiit piswiit nosepxHi. / @ Poboui xapakTepucTuku: 1 => HakoniHHMKN, WO 3abesneqytoTh 3aXM1CT Bif MPOHUKHEHHS Npy curi WwoHaimeHwwe 100 H Ta
3 poanoainom cunu meHwe 30 H npu BUnpoBysaHHi Ha Nnockil pisHii nosepxHi. / @ Poboui xapaktepuctukn: 1U => HakoniHHWKM, WO 3a6e3neqyioTb 3aX1CT Bif MPOHUKHEHHS npy cuni woHanmexwe 100 H Ta poanoaini cunu mexwe 30 H npu BunpobyBaHHi Ha HepisHil
nosepxHi. @ PoBoui xapakTepucTuki: 2 => HakoniHHUKY, Lo 3a6e3neqytoTh 3aXUCT Big NPOHUKHEHHS MY cUni WoHaiMeHwe 250 H Ta 3 posnoainom cunu meHwwe 30 H npu BunpobysaHHi Ha HepiBHiil noBepxHi. O6MeXeHHS BUKOPUCTaHHS: *BMKOPMCTaHHA HaKONIHHUKIB
insert gel npu ekcTpemanbHUX TemMnepaTypax Moxe CPUYUHUTU 3a COBOIO 3HMKEHHS iX 3aXUCHUX AKOCTeW. He cnifg BUKOPUCTOBYBaTM 3a Mexamu 0bnacTi 3aCToCyBaHHs!, BU3HAYeHO! Yy BuLLeHaBeAeHIN IHCTPYKLIT Npo 3acTocyBaHHs. Llei npoayKT He MicTUTb
PEeYOBUHM, 5iKa, SIK BILOMO, € KaHLePOreHHO, TOKCUYHOK abo MoXe BUKNUKaTK aneprito y 4yTnuemx nogen. =HakoniHHuKM insert gel He 3a6e3neyvyoTb NOBHUI 3aXMCT Bif NopaHeHb. [lepea BUKOPUCTaHHAM CRif NepeBipUMTU 3aXUCHI XapakTepucTuku. =Moxnueo
MOLLKOXXEHHA HakoniHHWKIB insert gel rocTpymu npegmeTamu. YHuUKaTh 6yab-sIKOro KOHTakTy 3 XiMikaTamu. YMOBMW HaBKOMULIHBOrO CEPEAoBULLA, Taki sIK XONoA, cneka, XiMi4YHi pe4OBUHW, COHsIYHE CBITNO abo HenpaBurbHE BUKOPUCTaHHS,, MOXYTb CYTTEBO BMIMHYTU Ha
eeKTUBHICTb 3axUCTy Ta TepMiH 36epiraHHst Lboro BUpoby. [MolwkomkeHHst abo HeHanexHe BUKOPUCTAHHSA MOXYTb NMPU3BECTU A0 MOTiPLUEHHS XapakTepuUCcTUK nNpoaykTy. [lepen KOXHWUM BMKOPUCTaHHAM CRig NPOBOAUTU BidyanbHWUI ornsagd, Wob BUABUTK Oyab-siki 3MiHU
NoBepXOHb, KpaiB abo Byab-siki NopBaHi Micus HakoniHHMKa. AKLWOo BMPIG NOLIKOAXKEHO, oro HeobxiagHO 3abpakyBaTy i 3aMiHUTM HOBUM.  *MoHTax : & PEMYJIFOBAHHA: HakoniHHuk po3mipy L (wmpuHa KoniHHOT Yaweyky Big 55 Mm ao 64 mm). ®ikcauis HaKoMiHHUKIB:
HakoniHHukM insert gel dikcytoTbCs 3a LONOMOroK TEKCTUINBbHMX 3acTiBOoK Tak, LWob micue 3ruHy B koniHi 6yno npuxoBaHo. BepxHiii kpait HakoniHHWKa NOBUHEH 3HAaXOAUTUCS Haj 3irHYTUM KoniHOM. MOXXMBO HOCIHHA HaKONIHHWKIB NOBepX 3BUYaiHoro po6oyoro oasry. EkonoriyHi
3MiHW, Taki ik 3MiHa TemMnepaTypu, MOXyTb BNIMBATN Ha e(PEKTUBHICTb 3axuCTy. XoaeH 3axucT He Moxe 3a6e3neunTy MOBHOMO YHUKHEHHSI MOXNUBKX TpaBM i npobnem. 3abpyaHeHHs, 3MiHa koniHHoro cyrnoba abo HenpaBWbHE BUKOPUCTAHHSA MOXYTb HEGEe3MneyYHo 3HN3UTH
ePeKTUBHICTb KOMIHHMX Haknaaok. IHCTPYKUIi 3i 36epiraHHa/ouMWeHHs: =pu TpaHCNopTyBaHHiI i 36epiranHi:  Tpumaty BUPI6 B OpuriHanbHIN ynakoBsLi ynakoBLi B CyxOMy, MPOXONOAHOMY MiICLi, 3axXULLEHOMY Bif 3aMep3aHHs i BNIuBY cBiTna. HepgoTpumaHHa ApaHux
IHCTPYKLIiA MOXe NPU3BECTU [0 NOMIOMKM i NOLUKOAXEHHS, LLIO B CBOIO Yepry Bede 40 CKOPOYEHHS TEPMiHY Cnyx6u i obMexye BUKOpUCTaHHS BUPOOY. HanexHy 3axucTy MOXyTb rapaHTyBaTy TiNlbKuU HAKOMIHHUKK B HanexHoMy ctaHi. *OBCJTYTOBYBAHHA TA 3BEPIFTAHHA:
Cnia nepesipATV CTaH HaKOMIHHUKIB Nepe/ KOXHOI0 eKCnyartauieto. HakoniHHMKK He nignsaraloTb ekcrnyaTallii, KO BOHM NOLIKOAKeHi, HanpuKnaa: BiAcyTHi Aeski aetani. He cnin moandikysaTty BUpI6, B iHWLOMY BUNaaKy HanexHWii 3axuct He 3abesnedyeTbes. Moandikauis
ab0 HeKOpeKTHE BUKOPUCTAHHS HAKOMIHHWMKIB MOXYTb NMPU3BECTU [0 3HKEHHS X 3aXUCHUX sikocTei. =OunlleHHs: Buganuti nun, nnsmu Ta iHWwuin 6pya 3 HaKOMIHHWKIB MOXNMBO 32 [OMNOMOrOH LWiTKK. [nu nun, 6pya, NnsaMmn He BAAETLCS BUAANWUTY 3a AOMOMOrOH LiTKW, Crif
BMKOPUCTOBYBATHW raHuip's 3MOYEHY TEMNOK BOAOIO i LWaaHe MUoumii 3acib. MpomuTty ynctoto Bogow. [lpaHHsa B npanbHii MalwmHi He nepeabayeHa. O6pobka xnopom BuknoveHa He npacysatn  Cyxa uucTka Henpunyctuma. BuseaeHHs NnisiM 3 4ONOMOrOK PO3UUHHUKIB
HenpunycTumo. He cywmntun B cywapui Ansa 6inuskiun 3 potauiiHium 6apabaHom. RU 3PFOHOMUYHbIE HAKONEHHUKU- ZIMA: HAKONEHHWK/ TENEBBIE MHCTPYKUMKM NO npUMeHeHUI0: HakoneHHUKW npeaHasHayeHbl ANs UCNOMb30BaHUA B TSHXKESbIX YCNOBUAX.
HakoneHHuk He siBnsieTcst BogocTonkum. =MPEAOCTEPEXXEHUA: ®dukcupytolme peMHU Ha ypoBHE KONEH He CrieayeT 3aTsrBaTth CIULLKOM CUIbHO, MOCKOMbKY 3TO MOXKET HapyLwuTb kpoBooGpalleHune. Heobxoanmo npoBepuTsb, YAOGHbLI MU HAKOMEHHWUKK, W, MOAXOAST N
OHW AnS BbINOSIHEHUSI 3annaHupoBaHHoW pabotbl. *PEMOHT: Opexaa CWU3 He noanexvT PeMOHTYy, ecrniv 3TO He MpedyCMOTPEHO B peKkoMeHAauusix npoussoautensi. Ecnu xe pemoHT/MoYMHKa NpousBoAWTENeM [OoMnyckaeTcsl, TO 3TO AOMKHA OCYLLECTBASTb
cneumanvavpoBaHHasl KOMNeTeHTHas opraHu3auusil. =B cnyyae noBpexaeHusi yCTPOCTBO HEOGXOAMMO 3aMeHUTb HOBbIM. [MoBpexaeHHoe YyCTPOMCTBO He noanexut pemoHTy. *CPOK CITYXKBbI: NpogomkutensHOCTb cpoka CnyxObl 3alMTHON ofexabl 3aBUCUT OT eé
o6LLero CoOCTOAHWS NOcne UCNoNbL30BaHWS (M3HOC U T.4.). YKa3aHHbIN CPOK JKCMyaTauun SBNSETCA UHANKATOPHBLIM 1 3aBUCUT OT MHTEHCUBHOCTW M KOPPEKTHOCTY MCMONb30BaHUA n3genus. OkpyxatoLmue yCrnoBus, Takue Kak Xonog, xapa, XMMu4eckne NnpoayKTbl, CONHEYHbIN
CBET, UM HenpaBWUNbHOE UCMOMb30BaHNE MOTYT B 3HAYUTENbHOW CTENEHN OTPULATESIbHO MOBMUATL HAa 3aLLUMTHBLIE XapaKTepUCTUKN U CPOK CryxObl AaHHOro nagenua. OH MOXeT 3Ha4YMTENbHO BapbMpOBATLCA B CUNY AENCTBUA cnedylowmx daktopos: Hecobnioaexne
WHCTPYKLMIA NPOM3BOAUTENS B OTHOLLEHUM TPAaHCMOPTUPOBKM, XpaHEHUS U aKkcnnyaTaumu/ArpeccnBHas paboyasi cpefa: MOPCKON BO3AyX, XMMUKaTbl, SKCTPeMarbHble TeMnepaTypbl, pexyLume npeameTbl 1 T.n./Ocobo MHTeHcMBHOE ncnonb3oBaHune/lNpeBbilleHne MakcMarnbHO
[0MyCTUMOro KonmyecTsa CTUPOK. BHUMaHMWe: Npu HEKOTOPbIX 9KCTPEMarbHbIX YCIOBUAX CPOK CNYXObl MOXET COKPaTUTLCA A0 HECKoNbKux AHen. Okpyxatolwas cpefa: 3almnTHbIE 3NeMEHTbI MOryT Nnoanexartb yTUnM3auum Kak 6bIToBble 0TX0Abl. YTUNU3aUMIo AaHHOW ofexabl
Heob6Xx0AMMO NPOU3BOAUTL B CTPOrOM COOTBETCTBUM C BHYTPEHHVUMM NpoLiedypaMu NpoM3BOACTBEHHOIO 0ObeKTa, AENCTBYIOWMM 3aKoHOAaTeNbCTBOM U MepamMu no 3awmTe okpyxatowen cpeabl.  PABOYME XAPAKTEPUCTUKWN: PART 2: Cranpapt EN14404-2:2024
onpeaenseT 4 ypoBHs 3chHEKTUBHOCTU HAKOMEHHUKA. YPOBHM MAYT OT MeHblueli apdeKTUBHOCTH (ypoBeHs 0) k Bonblien addekTneHocT (yposeHb 1, 1U unn 2). @ Paboumne xapaktepuctuku: 0 => HakoneHHWKkM, He obecneumsarolme 3awmTbl OT NPOHUKHOBEHMS, C
pacnpegenennem cunbl MeHee 30 H npy MCMbITaHUM Ha MOCKOI poBHOIA nosepxHocTh. /| @ Paboune xapakTepucTuku: 1 => HakoneHHuKkM, obecneumnBaroLLme 3aluuTy oT MPOHUKHOBEHMS Npu cune He MeHee 100 H, ¢ pacnpeaeneHnem cunbl MeHee 30 H npu ncnbitaHnm Ha
nnockovi poeHoit nosepxHocTn. / @ Paboune xapaktepuctuki: 1U => HakoneHHuku, o6ecneynsaiolume 3alumuTy oT NPOHUKHOBEHNS Npu cune He Meree 100 H 1 pacnpeaenennm cunbl meHee 30 H npu ncnbitaHm Ha HepoBHoli nosepxHocTh. @ Paboumne xapaktepucTukm:
2 => HakoneHHuku, obecneymsarolime 3alwmTy OT NPOHUKHOBEHWS Npu cune He MeHee 250 H u c pacnpegenexnnem cunbl meHee 30 H npu ucnbiTaHUM Ha HEPOBHOW MOBEPXHOCTU. OrpaHNYeHUs B NpUMeHeHUU: *HaKONMEeHHUKU C reneBbIMU BCTaBKaMU Henb3f
MUCNONb30BaTh B YCNOBUAX IKCTPEMarnbHbIX TEMNEPaTyp, NpyU KOTOPbIX 3alyMTHbIE XapaKTEPUCTUKN MOFYT GbITb CHUMXEHbI. He NpuMeHsiTb BHe o6nactei UCNonb3oBaHUsl, YKasaHHbIX B HACTOSILLLEM PYKOBOACTBE MO 3KCrnyaTtauun. [JaHHoe U3fenve He coaepxuT
Kakue-nmbo BellecTBa, M3BECTHbIE KaK KaHLEPOreHHbIE, TOKCUYHBIE M/UMN CNOCOGHbIE BbI3bIBATb annepruiyeckue peakumm y YyBCTBUTENbHbLIX Nofer. =HakoneHHUKM ¢ reneBbIMM BCTaBKaMM HE MOryT o6ecneunTb abCoMNIOTHYIO 3almMTy OT paHeHU. VX 3alimTHbIe
BO3MOXHOCTH criefyeT oLeHUBaTb Nepea KaXxAbIM MCNONb3oBaHWeM. =HaKONeHHWKM C reneBbIMU BCTaBKaMu MOryT ObiTb NOBpeXAeHbl pexyLumnmmn npeametamu. Naberaiite noboro KoHTakTa ¢ xuMuyecknmu selectsamu.  OKpyxartoLime ycrnoBus, Takue Kak Xonoa,
Xapa, XMMu4yeckme npoayKTbl, COMHEYHbIN CBET, UNW HenpaBUNbHOE UCMOMb30BaHNE MOTYT B 3HAUNTENbHOW CTENeHN OTPULIATENIbHO NOBNUSATL Ha 3alUUTHbIE XapaKTEPUCTUKN 1 CPOK Cnyxbbl AaHHOro nagenus. [loBpexaeHWe unu HenpasunbHOE UCMOMNb30BaHNe MOryT
NPVBECTM K ONACHOMY CHUXEHWIO 3PDeKTUBHOCTY 3awwmThl. Mepes kaxabiM NCnonb3oBaHMeM Heob6XxoaAMMO BU3yanbHO NPOBEPSATL NOBEPXHOCTU M KPas Ha Hanuyve noBpexaeHUI; HaKONEHHWK - NOMHOCTLIO NPOBEPATL HA Hanuune paspblBoB. Ecnu nsgenuve nospexaeHo,
ero Heobxoaumo 3abpakoBaTb U 3ameHWUTb HOBbIM.  *MOHTAX & YCTAHOBKA : HakoneHHuk pa3mepa L (LumpuHa koneHHomn yaweyku ot 55 mm o 64 mm). ®ukcaums HaKoNeHHUKOB:  HakoneHHWKM ¢ reneBbiIMU BCTaBKaMuy KPEMNATCA Ha KOMEHSIX C MOMOLLbIO pEMHEN Ha
nunax, oxBaTblBalOLMX BCIO 30HY crmba koneHa. BepxHuii kpai HakoneHuka OOMKEeH OCTaBaTbCs MOBEPX COrHYTOro koneHa. HakoneHHWKM MOXHO HOCUTb noBepx obbluHOW paboyen ogexabl. Jlloboe nsmeHeHVe OKpyXXaroLwyx ycrnoBui (Hanpumep, TemnepaTypbl) MOXET
NPUBECTN K 3HAYUTENBHOMY CHWKEHUIO 3aLLMTHBIX CBOMCTB. Hukakoe cpeAcTBO 3almThbl HE MOXET obecneynTb abConoTHYO 3aluTy OT TPaBM U NPOYUX Npobnem, KoTopble MOryT BO3HUKHYTb. JlloGoe 3arpsisHeHune, nospexaerne CU3 nnu HekoppeKkTHOe cnonb3oBaHue
MOXET MPUBECTU K CYLLLECTBEHHOMY (OMacHOMY) CHIDKEHUIO 3alUmTHbIX cBoncTB C/3. XpaHeHuto/YucTke: *Bo BpeMsa TPaHCNOPTUPOBKM U XPaHEHWS: XpaHUTb B UX OPUTVHANbLHOW yNakoBKe B CYXOM, MPOXNagHOM MecTe, 3alULLEHHOM OT 3amMep3aHnsa U BO3AEeNCTBUS cBeTa.
Mpu HecoGnoAEHNM AaHHbIX MHCTPYKLIMIA BO3HUKAET ONacHOCTb Pa3pbiBa U Pa3pyLLEHUsi, YTO MOXET NPUBECTM K BbICTPOMY COKpaLLEeHUo cpoka cry»6bl. TONbKO HaKONEHHWKM B XOPOLLEM COCTOsIHUM MOTyT obecneunTb Hagnexauyto 3awmty. =OBCITYXUBAHUE, YXO4 U
XPAHEHWE: Mepen kaxabiM MCNOfb3oBaHNEM HEOGXOAMMO NPOBEpsiTb COCTOSIHNE HaKONMEHHWKOB. Ecnn HakoneHHWKM noBpexaeHbl (Hanpumep, NpUCYTCTBYIOT pa3pbiBbl), UX HENb3si UCMONb30BaTh. HakoneHHWKkM Henb3s MoanduumnpoBaTh, NOCKONbKY B TaKOM criyyae
HEeBO3MOXHO OyaeT rapaHTMpoBaThb 3awmTy. Mogudukaums, HenpaBunbHOE UCNONb30BaHUe, UCMONb30BaHNE HE MO Ha3HAYEHWIO MOTYT MPUBECTU K CHUXXEHWIO JKCTIyaTaLMOHHbIX XapakTepUCTUK HaKOMEHHUKOB. =YucTtka: YWCTKY HaKONEHHUKOB OT rpsian/maTeH MOXHO
NpPOM3BOANUTL C NOMOLLbIO LETKU. Ecnu rpssb/nNsaTHa He nonyvaeTcst yaanuTb WETKOW, BOCMONb3yNTECh MATKON BETOLULIO C TEMMON BOAOW U HENTParbHbIM MOIOLLMM CPeACTBOM. 3aTeM npononockante B YACTON Bode. HakoneHHWKu kaTeropuyecku 3anpelaeTcst MblTb B
CTupanbHon MawwHe. Uckniouaetcsi o6paboTka xnopom. He rmaaute  XumyncTka He fonyckaeTcsi. He fonyckaeTcs BbiBeAeHWE NSTEH C NOMOLLbIO pacTBopuTenen. Herb3as NpoM3BOAUTH CYLUKY U3AENUS Ha CyLuMrke Ans Genbsi ¢ poTaumnoHHbiM 6apabaHom. TR ERGONOMIK
DIZLIKLER- ZIMA: JEL DIZLIK Kullanim sartlari: Diz koruyucular zorlu kosullar i¢in uygundur. Koruma plakasi suya dayanikli degildir. =UYARILAR: Dizlerdeki baglanti kayislarinin kan dolasimini etkileyebilecegi igin cok fazla sikimamasi gerektigini aklinizda tutun.
Dizliklerin rahat ve gereken ise uygun olduklarini kontrol ederken 6zen gésterin. *ONARIM: Kisisel Koruyucu Ekipman giysileri imalatgi 6nerileri disinda bir onarima maruz kalmamali ve izin verildiginde onarim islemleri profesyonel bir kurum tarafindan yapilmalidir. *Bozulma
halinde Urlin tamir edilemez. Atilip yeni bir tanesi ile degistiriimelidir. *OMUR: Kiyafetin kullanim siiresi genel kullanimina baghdir (agsinmalar, vs....). Urinin kullanim siresi yalnizca bilgi vermek amaciyla iletilmistir ve kullanim sekline baglidir. - Soguk, 1s1, kimyasallar,
glines 15191 gibi gevresel kosullar veya yanlis kullanim, bu driiniin korunma performansini ve raf dmriinii Snemli derecede etkileyebilir. Kullanim 6mrii asagidaki faktorlere gére farklilik gésterir: Imalatginin nakliye, depolama ve kullanima yonelik talimatlarina uyulmamasi/"Zorlu"
calisma ortami: Deniz ortami, kimyasallar, ug sicakliklar, keskin kdseler/Yogun kullanim/Yikama donglsi sayisinin asiimasi. Dikkat: Bazi ug kosullar kullanim émriinln birkag giin kisalmasina neden olabilir. Cevre: Koruyucu eleman evsel atiklar ile birlikte atilabilir. Omriinin
sonunda, bu giysi mutlaka tesisin i¢ prosediirlerine, yurlrliikteki kanuna gére ve gevreye bagl kisitlamalara gore elden gikartimalidir. PERFORMANSLAR: PART 2: EN14404-2:2024 standardl, dizlikler igin 4 performans seviyesini tanimlar. En az performanslidan (seviye
0) en yuksek performansliya (seviye 1, 1U ya da 2) dogru gitmektedir. Performans seviyesi: 0 => Diiz ve piiriizsiiz bir ylizeyde test edildiginde penetrasyona karsi koruma saglamayan ve 30 N'den daha diisiik kuvvet dagilimina sahip dizlikler. /| @ Performans seviyesi: 1
=> Diiz ve pliriizsiiz bir ylizeyde test edildiginde en az 100 N'lik bir kuvvetle penetrasyona karsi koruma saglayan ve 30 N'den daha disik kuvvet dagiimina sahip dizlikler. / @ Performans seviyesi: 1U => En az 100 N'luk bir kuvvete karsl penetrasyon korumasi ve diiz
olmayan bir yiizeyde test edildiginde 30 N'den daha az kuvvet dagilimi saglayan diz koruyuculari. @ Performans seviyesi: 2 => En az 250 N'luk bir kuvvete karsi penetrasyon korumasi ve diiz olmayan bir yiizeyde test edildiginde 30 N'den daha az kuvvet dagilimi saglayan
diz koruyuculari. Kullanim sinirlari: *Koruyucu performanslar azaltabilecedi icin dizliklerin jel parcasini ¢ok yiiksek sicakliklarda kullanmayin. Yukaridaki kullanim talimatlarinda belirlenen kullanim alani disinda kullanmayin. Bu Uriin kanserojen, toksik oldugu veya
hassas kisilere alerji yapmasi muhtemel oldugu bilinen herhangi bir madde icermez. =Dizlik jel pargalari yaralara karsi komple koruma saglamaz. Her kullanimdan énce koruma kapasiteleri incelenmelidir. =Dizliklerin jel pargalari kesici cisimler tarafindan hasarlanabilir.
Kimyasal maddelerle her turll temastan kaginin.  Soguk, I1s1, kimyasallar, glines 15131 gibi gevresel kosullar veya yanlig kullanim, bu triiniin korunma performansini ve raf émriini 6nemli derecede etkileyebilir. Degisiklik yapmak ya da yanhs kullanim, korumanin performansini
tehlikeli bir sekilde azaltir. Yiizey ve kenarlarda olasi degisikliklerin ve dizlikteki yirtik alanlarin tespiti iin, her kullanimdan 6nce gorsel bir inceleme yapilmalidir. Hasar gérmesi halinde bu uriinii iskartaya ¢ikartin ve yenisiyle degistirin. *MONTAJ & AYARLAMA LAR: L
beden dizlik (diz kapagi genisligi 55 mm'den 64 mm'ye kadar). Dizliklerin sabitlenmesi: Jel parcali dizlikler, dizin katlanma bdlgesi kapli oldugundan dizlere cirtli baglanti kayisiyla sabitlenir. Dizligin tst kenar katlanmis dizin Ustiinde kalmalidir. Dizlikler alisildik is giysilerinin
Gzerine takilabilir. Sicaklik degisimi gibi gevresel degisiklikler koruma performansinin etkileyebilir. Hicbir koruma yaralanmalara ve ortaya ¢ikacak sorunlarin detaylarina kargi tam bir koruma sunmaz. Kirlenme, diz degisim ya da yanlis kullanim, diz pedlerinin performansini
tehlike derecede azaltabilir. Saklama/Temizleme kosullari: *Nakliye ve depolama sirasinda: Jel ve isiktan uzak, serin ve kuru bir ortamda orijinal kutusu iginde saklayiniz. Bu talimatlara uyulmadigi taktirde, Grliniin dmrini kisaltabilecek ve kullanimlarini hizlica kisitlayabilecek
yirtilma ve hasar gérme riski bulunmaktadir. Sadece iyi durumdaki dizlikler uygun bir koruma saglayabilirler. *BAKIM VE DEPOLAMA: Her kullanimdan &nce dizliklerin durumunu kontrol edin. Dizlikler 6rnegin yirtilmalar, kirllan ya da kopan pargalarla hasar gérmisse,
kullanilamazlar. Urlin Uizerinde degisiklik yapmamaya dikkat edin, aksi taktirde koruma saglanamaz. Degisiklik yapmak, hatali kullanimlar dizliklerin performansini azaltabilir. =Temizlik: Firgalamayla dizliklerinizin kirlerinden/lekelerinden kurtulabilirsiniz. Kirler/lekeler inatgiysa,
notr bir deterjan, 1lik su ve yumusak bir bez kullanin. Saf suyla durulayin. Kesinlikle gamasir makinesinde temizlemeyin. Beyazlatici kullaniimamaldir. Utlilemeyin. Kuru temizleme yapmayiniz. Leke ¢ikarici kullanmayiniz. Déner tamburlu kurutma makinesinde kurutmayin.
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KOLENA- ZIMA: ZASCITA ZA KOLENA Z GELOM Navodila za uporabo: S¢itniki za kolena so namenjeni za delo v tezkih pogojih. Za$gitna plo$éa ni odporna na vodo. OPOMBA: Upostevaite, da pritrdilni trakovi na kolenih ne smejo biti preves zategnjeni, saj bi sicer
lahko ovirali pretok krvi. Preverite, ali so §¢itniki za kolena udobni in primerni za potrebna opravila. *POPRAVILA: oblacil za osebno zas¢ito ni dovoljeno popravljati, razen v skladu s priporoCili proizvajalca, dovoljena popravila pa mora izvajati strokovno usposobljen organ. =V
primeru poslab$anja ali Skode tega izdelkaa ni mogoce popraviti, zavreéi in zamenjati z novim. *ROK TRAJANJA MASKE: Zivljenjska doba oblacil je odvisna od njihovega sploSnega stanja po uporabi (obrabljenost, itd...). Zivljenjska doba je navedena kot vodilo in je odvisna
od pravilne uporabe izdelka. Okoljski pogoji, kot so mraz, vro€ina, kemikalije, son¢na svetloba ali napa¢na uporaba, lahko znatno vplivajo na ucinkovitost zas¢ite in rok uporabe tega izdelka. Naslednji dejavniki so lahko zelo razli¢ni: Neskladnost z navodili proizvajalca za
promet, skladi$¢enje in uporabo/Delovno okolje je"agresivno" , morsko okolje, kemikalije, temperaturni ekstremi, ostri robovi .../Zelo intenzivna uporaba/Prekoracenje najvecjega Stevila ciklusov pranja. Opozorilo: ekstremni pogoji lahko skraj$ajo Zivljenjsko dobo izdelka na
nekaj dni. Okoli$ : To zas¢itno opremo lahko odvrZete skupaj z gospodinjskimi odpadki. Po preteku uporabnega roka je treba ta oblacila obvezno zavredi, pri Gemer morate upostevali predpisane postopke za uporabo ter predpise v zvezi z varstvom okolja. PERFORMANSE:
PART 2: Standard EN14404-2:2024 dolo¢a 4 ravni uginkovitosti kolenénikov. Zagenjajo se z niZjimi nivoji performansev (nivo 0) do najvegjih nivojev (nivo 1, 1U ali 2). @ Nivo performansi : 0 => S¢itniki za kolena, ki ne zagotavljajo zasgite pred prebadanjem in z razporeditvijo
sile, manjSo od 30 N, ko so preizkuSeni na ravni in enakomerni povrsini. / @ Nivo performansi : 1 => Sgitniki za kolena, ki zagotavljajo zas&ito pred prebadanjem pri sili vsaj 100 N in z razporeditvijo sile, manj$o od 30 N, ko so preizkudeni na ravni in enakomerni povrsini. /
© Nivo performansi : 1U => Sgitniki za kolena, ki zagotavljajo zasgito pred prebojem s silo najmanj 100 N in porazdelitvijo sile, manj$o od 30 N, pri preskusanju na neravni povrsini. @ Nivo performansi : 2 => Sgitniki za kolena, ki zagotavljajo zastito pred prebojem s silo
najmanj 250 N in z porazdelitvijo sile, manj$o od 30 N, pri preskuSanju na neravni povrsini. Omejitev pri uporabi: =S¢itnikov za kolena s polnilom iz gela ne smete uporabljati v pogojih z ekstremnimi temperaturami, saj se lahko zmanj$ajo njihove zas¢itne lastnosti.
Ne uporabljajte za namene, ki niso opredeljeni v zgornjih navodilih za uporabo. Ta izdelek ne vsebuje snovi, za katero je znano, da je rakotvorna, strupena ali bi lahko povzrocila alergije pri obCutljivih osebah. =S¢&itniki za kolena s polnilom iz gela ne morejo zagotoviti
popolne zascite pred poskodbami. Njihovo sposobnost zascite je treba preveriti pred vsako uporabo. -Scitniki za kolena s polnilom iz gela se lahko poSkodujejo ob stiku z ostrimi predmeti. Preprecite stik s kemi¢nimi snovmi. Okoljski pogoji, kot so mraz, vro€ina,
kemikalije, son¢na svetloba ali napacna uporaba, lahko znatno vplivajo na ucinkovitost za$¢ite in rok uporabe tega izdelka. Napaka ali napacna uporaba bi nevarno zmanj$ala ucinkovitost zadcite. Pred vsako uporabo je treba opraviti vizualni pregled, da se ugotovi kakréna
koli sprememba povrsin, robov ali kakrsnih koli raztrganih obmocij preklopnega spoja. V primeru poskodb opreme ne popravljati. V takSnem primeru opremo zavrzite in jo zamenjajte z novo. *MONTAZA & UPORABA: Scitnik za kolena velikosti L (§irina pogacice od 55 mm
do 64 mm). Pritrditev S¢itnikov za kolena: S¢itniki za kolena s polnilom iz gela se pritrdijo na kolena s samopritrdilnimi trakovi, tako da se prekrije celotno obmocje pregiba kolena. Zgornji rob §€itnika za koleno mora ostati nad upognjenim kolenom. S¢itniki za kolena se lahko
nosijo nad obi¢ajnimi delovnimi oblacili. Spremembe v okolju, kot so temperaturne spremembe, lahko vplivajo na ucinkovitost zascite. Nobena za$cita ne zagotavlja popolne zascite pred poskodbami in teZavami, ki se lahko pojavijo. Kontaminacija, sprememba za$c¢ite ali
napacna uporaba lahko nevarno zmanj$ajo delovanje $¢itnika za koleno. Hrambo/CiS€enje: *Med prevozom in skladi§¢enjem: Hranite v zraénem in suhem prostoru, pro¢ od lepljivih in topljivih snovi in svetlobe. Hranite jih v njihovi originalni embalazi.. Ce teh navodil ne
uposStevate, se lahko $¢itniki raztrgajo in poskoduijejo, kar lahko skraj$a njihovo Zivljenjsko dobo in hitro omeji njihovo uporabo. Ustrezno za$¢ito lahko zagotovijo samo $¢itniki za kolena, ki so v dobrem stanju. =SERVISIRANJE IN SHRANJEVANJE.: Preverite stanje S€itnikov
za kolena pred vsako uporabo. Ce so citniki za kolena poskodovani, na primer raztrgani, zlomljeni ali imajo odtrgane dele, jih ne smete uporabljati. Izdelka ne smete spreminjati, saj v nasprotnem primeru za$¢ite ni mogoce zagotoviti. Zaradi spreminjanja in napacne uporabe
S€itnikov za kolena se lahko zmanj$a njihova u€inkovitost. =Cis¢enje: Umazanijo/madeze lahko s $¢itnikov za kolena odstranite s krtatenjem. Ce so umazanija/madezi trdovratni, uporabite mehko krpo, ki ste jo namoili v toplo vodo z nevtralnim detergentom. Izperite s Cisto
vodo.  Scitnikov ne smete prati v prainem stroju. Prepovedano kloriranje. Ne likati  Ni dovoljeno kemi¢no CiSCenje. MadeZev ne odstranjevati s topili. Ne susiti v stroju za suSenje perila z rotacijskim bobnom. ET ERGONOOMILISED POLVEKAITSMED- ZIMA:
GEELPOLVEKAITSMED Kasutusjuhised: Pdlvekaitsed sobivad rasketesse tingimustesse. Kaitseplaat ei ole veekindel. =HOIATUSED: Pidage meeles, et kinnitusrihmad ei tohi olla pdlve Umber liiga tugevalt, sest see véib héirida vereringet. Kontrollige hoolikalt, kas
pdlvekaitsmed on mugavad ja sobivad vajaliku t66 tegemiseks. *PARANDAMINE: Isikukaitseriietuses ei tohi teha parandusi, vélja arvatud neid, mida tootja soovitab, ja kui parandused on lubatud, siis tuleb need lasta teha spetsiaalsel erialaasutusel. *Katkimineku korral ei
tohi toodet parandada — see tuleb kérvaldada ja uuega asendada. *KASUTUSIGA: Réiva kestus sdltub selle seisukorrast parast kasutamist (kulumine jne.). Antud kasutusiga on indikatiivne ja séltub toote Gigesti kasutamisest. Valised faktorid nagu vesi, kilm, kuum,
kemikaalid, paikesevalgus, samuti vale kasutamine vdivad toote kaitseomadusi ja kasutusiga markimisvaarselt méjutada. Seda vdivad tugevalt muuta jargmised tegurid: ei jargita tootja juhiseid toote transportimiseks, hoidmiseks ja kasutamiseks/téokeskkond on agressiivne:
meredhk, keemiline keskkond, aarmuslikud temperatuurid, I6ikavad servad .../eriti intensiivne kasutus/Maksimaalne pesutsiiklite arv on Uletatud. Hoiatus: teatud aarmuslikud tingimused véivad vahendada toote kasutusiga vaid méne paevani. Loodushoid: Kaitsevahendit ei
tohi kérvaldada koos majapidamisjaatmetega. Kasutuskdlbmatuks muutunud rdivas tuleb kérvaldada kooskdlas kaitise sisekorra, kehtiva seadusandluse ja keskkonnakaitset puudutavate néuetega. TOIMIVUSED : PART 2: Standard EN14404-2:2024 maéaratleb 4
polvekaitsete t8hususe taset. Suurused ulatuvad nérgimast (tase 0) tugevaima (tase 1, 1U véi 2) kaitsevéimeni. @@ Jéudlustase: 0 => P&lvekaitsmed, mis ei paku kaitset Iabitungimise vastu ja mille jujaotus on alla 30 N, kui neid testitakse tasasel iihtlasel pinnal. / @
Jéudlustase: 1 => P8lvekaitsmed, mis pakuvad kaitset labitungimise vastu vahemalt 100 N jou juures ja mille jdujaotus on alla 30 N, kui neid testitakse tasasel iihtlasel pinnal. / @ Jéudlustase: 1U => Pélvekaitsmed, mis pakuvad kaitset Iabitungimise vastu vahemalt 100 N
jéuga ja jou jaotusega alla 30 N, kui neid testitakse ebatasasel pinnal. @ Jéudlustase: 2 => Pdlvekaitsmed, mis pakuvad kaitset labitungimise vastu vahemalt 250 N j6uga ja jbu jaotusega alla 30 N, kui neid testitakse ebatasasel pinnal. Kasutuspiirangud: =Arge kasutage
geelpadjandiga polvekaitsmeid darmusliku temperatuuri tingimustes, sest see voib nende kaitseomadusi vahendada. Mitte kasutada véljaspool llaltoodud juhistes maaratletud kasutusala. Toode ei sisalda teada olevalt kantserogeenseid, mirgiseid ega tundlikel
isikutel allergiaid pdhjustada véivaid aineid. =Geelpadjandiga polvekaitsmed ei anna téielikku kaitset vigastuste eest. Nende kaitsevéimet tuleb iga kord enne kasutamist kontrollida. -Teravad esemed vdivad geelpadjandiga pdlvekaitsmeid kahjustada. Valtige
kokkupuutumist keemiliste ainetega. Vélised faktorid nagu vesi, kiilm, kuum, kemikaalid, paikesevalgus, samuti vale kasutamine v&ivad toote kaitseomadusi ja kasutusiga markimisvaarselt mgjutada. Muutmine v&i valesti kasutamine vahendab ohtlikult kaitseomadusi. Iga
kord enne kasutamist tuleb teha visuaalne kontroll, et tuvastada igasugust pdlvekaitsme pindade voi servade muutusi vi voimalikke rebenenud kohti. Rdiva kahjustuste korral tuleb réivas kasutuselt kdrvaldada ja asendada uuega. MONTAAZ & REGULEERIMINE:
Pélvekaitse suurus L (pdlvekedra laius 55 mm kuni 64 mm). Pdlvekaitsmete kinnitamine: Geelpadjandiga polvekaitsmed kinnitatakse pdlvedele takjakinnitusega kinnitusrihma abil, nii et pdlve painutuspind on kaetud. Pdlvekaitsme llemine serv peaks jddma painutatud
pdlvest Ules poole. Pdlvekaitsmeid vdib kanda tavalise todriietuse peal. Keskkonnatingimuste muutus, naiteks temperatuuri muutus, voib kaitseomadusi oluliselt vahendada. Ukski kaitsevahend ei saa tagada taielikku kaitset vigastuste vastu ja kdikide vdimalike probleemide
Uksikasjade vastu. Kaitsevahendi saastumine, muutmine voi valesti kasutamine voib kaitseomadusi ohtlikult vdhendada. Ladustamine/Puhastus: =Transportimise ja hoidmise ajal: Séilitada originaalpakendis jahedas, kuivas ning kiilma ja valguse eest kaitstud kohas. Kui
juhiseid ei jargita, voib toode rebeneda ja kahjustada saada, mis vdib lihendada toote kasutusiga ja kiiresti piirata toote kasutamist. Ainult heas seisukorras polvekaitsmed annavad piisava kaitse. *TEHNOHOOLDUS JA HOIDMINE: Kontrollige iga kord enne kasutamist
pdlvekaitsmete seisukorda. Kui pdlvekaitsmed on kahjustatud, naiteks rebenenud, osad on katki voi kiljest &ra tulnud, siis ei tohi neid kasutada. Jalgige, et te ei tee tootesse muudatusi, sest vastasel korral ei ole kaitse enam tagatud. Polvekaitsmete muutmine ja valesti
kasutamine vdib vahendada polvekaitsme kaitseomadusi. =Puhastus: Pdlvekaitsmeid saab mustusest / plekkidest puhtaks harjata. Kui mustus / plekid ei tule maha, kasutage pehmet lappi leige vee ja neutraalse pesuvahendiga. Loputage puhta veega. Arge kunagi
puhastage pesumasinas. Kloorvalgendamine keelatud. Mitte triikida Kuivpuhastus keelatud. Lahustite kasutamine plekieemalduseks keelatud. Keelatud kuivamine pdérleva trumliga kuivatis. LW ERGONOMISKIE CELU SARGI- ZIMA: GELA CELU AIZSARGI Lietosanas
instrukcija: Celgalu aizsargi ir paredzéti darbam smagos apstaklos. Aizsargmaterials nav tdens izturigs. =JSPEJIMAI: Jaatceras, ka fiksacijas siksnam celu limenT nav jabat parak savilktam, kas varétu traucét asins cirkulacijai. Japarbauda, vai celu sargi ir érti un pielagoti
nepiecieSamajiem uzdevumiem. -LABOSANA: individualos aizsargapgérbus nav jalabo, ja raZotajs to nav rekomendsjis, un tad, ja tas ir atlauts, to javeic profesionalai organizacijai. *Bojajumu gadijuma $o izstradajumu nevar labot, izmest un aizstat ar jaunu. *KALPOSANAS
ILGUMS: Apgérba lietoSanas ilgums ir atkarigs no ta visparéja stavokla péc nésasanas (nodilums, bojajumi utt.). KalpoSanas ilgums ir sniegts tikai informacijas nolkos un atkarigs no produkta pareizas lietoSanas. Vides apstakli, pieméram, aukstums, karstums, kimikalijas,
saules gaisma vai nepareiza lietoSana, var ievérojami ietekmét ST produkta aizsardzibas un dzives ilgumu. To var ievérojami ietekmét §adi faktori: transportéSanas, uzglabasanas un lietoSanas instrukciju neievérosana;/"agresiva" darba vide, apstakli: darbs jara, darbs ar
kimiskiem produktiem, gal&jas temperatiras, asas dzegas.../ipasi intensiva lietoSana;/Maksimald mazgasanas ciklu skaita parsniegsana. Uzmanibu: dazi ekstrémi apstakli var saisinat aprikojuma kalpo$anas laiku lidz dazam dienam. Vide: Aizsargapgérbs var tikt izmests
kopa ar sadzives atkritumiem. P&c apgérba nolietosanas tas obligati jaizmet , ievérojot iek$jo uzglabasanas kartibu un spéka esoso likumdosanu, ka arf tas noteiktos ierobezojumus attieciba uz apkartgjo vidi. MEHANISKAS TPASIBAS: PART 2: Saskana ar EN14404-
2:2024 tiek definéti 4 celgalu aizsargu veiktsp&jas lTmeni. Tie ir no zemaka aizsardzibas limena (0) Iidz augstakajam (1, 1U vai 2). @ Tehnisko raditaju limeni: 0 => Celu sargi, kas nenodrosina aizsardzibu pret caurdur$anu un ar spéka sadalijumu, kas ir mazaks par 30 N,
ja tiek testéti uz lidzenas virsmas. / @ Tehnisko raditaju limeni: 1 => Celu sargi, kas nodrosina aizsardzibu pret caurdur$anu ar spéku vismaz 100 N un ar spéka sadalijumu, kas ir mazaks par 30 N, ja tiek testéti uz lidzenas virsmas. / @ Tehnisko raditaju limeni: 1U => Celu
sargi, kas nodro$ina aizsardzibu pret caurdur$anu ar spéku, kas ir vismaz 100 N, un spéka sadalijumu, kas ir mazaks par 30 N, testgjot uz nelidzenas virsmas. @) Tehnisko raditaju limeni: 2 => Celu sargi, kas nodro$ina aizsardzibu pret caurdur§anu ar spéku, kas ir vismaz
250 N, un ar spéka sadalijumu, kas ir mazaks par 30 N, testéjot uz nelidzenas virsmas. LietoSanas termini: *Ar gélu pilditos celu sargus nelietot pie ekstremam temperatiram, kas var samazinat aizsargraditajus. Neizmantojiet arpus lietoSanas jomas, kas minéta
zemak eso$ajos noradijumos. Sis produkts nesatur vielas, par kuram ir zinams, ka tas ir kancerogénas, toksiskas vai varétu izraistt alergisku rekciju personam. =Ar gélu pilditie celu sargi nevar sniegt pilnigu aizsardzibu pret savainojumiem. To aizsardzibas spéjas
japarbauda pirms katras lietoSanas reizes. +Ar gélu pilditos celu sargus var sabojat ar asiem priekSmetiem. Izvairities no jebkada kontakta ar kimiskam vielam. Vides apstakli, piemé&ram, aukstums, karstums, kimikalijas, saules gaisma vai nepareiza lietoSana, var
ievérojami ietekmét &1 produkta aizsardzibas un dzives ilgumu. Izmainas vai nepareiza izmanto$ana bistami samazinatu aizsardzibas darbibu. Pirms katras lieto$anas javeic vizuala parbaude, lai atklatu jebkadas virsmas, malas vai jebkadas parspiléta savienojuma zonas
parmainas. |zmest $o preci atkritumos, ja ta ir bojata, un aizstat to ar jaunu preci. *MONTAZA & NOREGULESANA Cela sargs L izméra (cela skriemela platums no 55 mm Iidz 64 mm). Celu sargu nostiprinasana: Ar gélu pilditos ceju sargus piestiprina pie celiem ar lipo$u
fiksacijas siksnu palidzibu tada veida, lai cela locitavas zona bitu nosegta. Celu sarga aug$éjai malai japaliek virs saliekta cela. Celu sargus var valkat virs parasta darba apgérba. Jebkada vides apstaklu maina, pieméram, temperatira, var ievérojami samazinat aizsardzibu.
Neviena aizsardziba nevar nodro$inat pilnigu aizsardzibu pret ievainojumiem un ar to saistitajam probléemam. Jebkads piesarnojums, aizsardzibas nomainiSana vai nepareiza izmantoSana var bistami zemi samazinat aizsardzibu. Glabasanas/TiriSanas: =TransportéSanas
un uzglabasanas laika: Uzglabat vésuma un sausuma, pasargatus no sala un gaismas originalajos iesainojumos. Ja netiek ievérotas instrukcijas, tad pastav saplaisa$anas un sabojasanas risks, kas var samazinat kalpo$anas ilgumu un atri ierobezot tas lietojumu. Pietiekamu
aizsardzibu var sniegt tikai celu sargi, kas atrodas laba stavoklt. *KOPSANA UN UZGLABASANA: Pirms katras lieto$anas reizes parbaudiet celu sargu stavokli. Ja celu sargi ir bojati, pieméram, ir plaisas, salauztas vai norautas detalas, tad tos lietot nevar. Preci neparveidojiet,
pret&ja gadijuma aizsardziba vairs nevar tikt nodrosinata. Celu sargu parveide un kladains lietojums var samazinat celu sargu efektivitati. «TiriSana: Jis varat likvidét netirumus / traipus uz saviem celu sargiem, tos tirot. Ja netirumi / traipi ir noturigi, lietojiet mikstu lupatu ar
remdenu Gdeni un neitralu mazgasanas lidzekli. Noskalot ar tiru Gdeni. Nekad tos nemazgat velas mazgajama masina. Aizliegts balinat. Netiriet ar gludina$  Aizliegts tirit kimiski. Traipu tiriSanai neizmantojiet $kidinataju. Nav Zaveé velas Zavétajs ar rotéjosu cilindru. LT
ERGONOMINIAI ANTKELIAI- ZIMA: GELINES KELIY APSAUGOS Naudojimo instrukcija: Keliy apsaugos sukurtos taip, kad tikty atSiauromis sglygomis. Keliy apsaugos neatsparios vandeniui. =]SPEJIMAI: Atsizvelkite j tai, kad pritvirtinancios juostos neturi bati perdaug
suverZtos ties keliais, kad nepakenkty kraujotakai. Pasirdpinkite ir patikrinkite, ar antkeliai yra patogus ir tinka norimai uzduogiai atlikti. *TAISYMAS: AAP drabuZiai negali bati taisomi ne pagal gamintojo instrukcijas. Jei taisymai leidZiami, juos turi atlikti paskirtoji institucija.
*Kokybés pablogéjimo atveju Sios prekés negalima taisyti, utilizuoti; ji turi bati pakeista nauja preke. *GALIOJIMO TRUKME: Drabuzio naudojimo trukmé priklauso nuo bendros jo biklés po neSiojimo (susidévéjimas ir t. t.). Tinkamumo laikas pateikiamas kaip nuoroda ir
priklauso nuo tinkamo gaminio naudojimo. Aplinkos saglygos, pvz., Saltis ar karstis, cheminiai produktai, saulés $viesag ar netinkamas naudojimas gaminio naudojimo trukme. Jis gali keistis priklausomai nuo $iy veiksniy: Gamintojo instrukcijy nesilaikymas, transportuojant,
sandéliuojant ir naudojant gaminj./Nepalanki darbo aplinka: jdrinis klimatas, chemija, kritinés temperatiros, astris kampai.../Ypatingai intensyvus naudojimas/Maksimalus plovimo cikly skai¢ius. Démesio: tam tikros ekstremalios sglygos gali sutrumpinti galiojima laikg keliomis
dienomis. Aplinka: apsauginis drabuzis gali bati utilizuojamas su buities atliekomis. Kai drabuzZio nebegalima neSioti, jis turi bati i$ karto utilizuotas, laikantis: jrenginio vidaus procediry, galiojanéiy teisés akty ir aplinkos apribojimy. CHARAKTERISTIKOS: PART 2:
Standartas EN14404-2:2024 apibrézia 4 antkeliy veiksmingumo lygius. Lygiai pateikti nuo maziausiai veiksmingo (0 lygis) iki veiksmingiausio (1, 1U arba 2 lygis). Efektyvumo lygis: 0 => Kelio apsaugos, kurios nesuteikia apsaugos nuo pradarimo ir kuriy jégos pasiskirstymas
yra mazesnis nei 30 N, kai bandomos ant lygaus pavirsiaus. / Efektyvumo lygis: 1 => Kelio apsaugos, kurios suteikia apsaugg nuo praddrimo veikiant bent 100 N jégai ir kuriy jégos pasiskirstymas yra mazesnis nei 30 N, kai bandomos ant lygaus pavirSiaus. /
Efektyvumo lygis: 1U => Keliy apsaugos, uztikrinangios apsaugg nuo prasiskverbimo ne mazesne kaip 100 N jéga ir jégos pasiskirstymu, maZesniu nei 30 N, bandant ant nelygaus pavirsiaus. @ Efektyvumo lygis: 2 => Keliy apsaugos, uztikrinangios apsaugg nuo
prasiskverbimo ne mazZesne kaip 250 N jéga ir jégos pasiskirstymu, mazesniu nei 30 N, bandant ant nelygaus pavirSiaus. Naudojimo apribojimai: *Nenaudokite antkeliy su gelio intarpu ekstremalios temperatdros sglygomis, nes tai gali sumazinti jy apsaugos gebg. Naudokite
tik pagal paskirtj, nurodytg toliau esanciose naudojimo instrukcijose. Gaminio sudétyje néra kancerogeniniy ar toksiniy medziagy, ar medziagy, kurios gali sukelti alergijg jautriems Zmonéms. =Atkeliai su gelio intarpu negali uztikrinti visiSka apsauga nuo suzeidimy.
Jy apsaugos geba turéty biti patikrinama po kiekvieno panaudojimo. =Antkelius su gelio intarpu galima bati sugadinti astriais instrumentais. Venkite bet kokio saglycio su cheminémis medziagomis. Aplinkos sglygos, pvz., Saltis ar karstis, cheminiai produktai, saulés
Sviesg ar netinkamas naudojimas gaminio naudojimo trukme. Pakeitimai ar netinkamas naudojimas pavojingai sumazina apsaugos veikima. Prie$ naudojant turi bati atlikta vizualiné apzidra, siekiant patikrinti pavirSiaus, krasty pokycius arba ar néra jply$imy keliy apsaugose.
Drabuziui susidévéjus, pakeiskite jj nauju. *MONTAVIMAS & PRITAIKYMAI: Kelio apsauga, L dydis (girnelés plotis nuo 55 mm iki 64 mm). Antkeliy pritvirtinimas: Antkeliai su gelio intarpu pritvirtinami prie keliy savaime sukimbanciomis juostomis taip, kad kelio sulenkimo
dalis baty visiskai uzdengta. Antkeliai gali bati neSiojami ant jprastinio darbo raby. Bet kokie aplinkos salygy pokyciai, pvz., temperatdros pokyciai, gali Zymiai sumazinti apsauginj poveikj. Bet kokia apsaugos priemoné negali garantuoti visiSkos apsaugos nuo suzalojimy ir
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kity galin€iy kilti problemy. Bet koks uzterSimas, apsaugos priemoniy pazeidimas ar netinkamas naudojimas gali pavojingai sumazinti apsaugg Laikymo/Valymo: =Transportuojant ir sandéliuojant batina: Laikyti originaliose pakuotése vésiose sausose patalpose, toliau nuo
SalCio ir Sviesos. Jei nesilaikoma $iy nurodymy, iSkyla plysimo ir apgadinimo grésme, todél gaminys gali tarnauti trumpiau ir bati greitai apribotas jo naudojimas. Tik gero stovio antkeliai gali suteikti tinkama apsaugg. *TAISYMAS IR LAIKYMAS: Patikrinkite antkeliy stovj po
kiekvieno naudojimo. Jei antkeliai yra apgadinti, pavyzdZiui, suplyse, sullize ar sugadintos jy dalys, jie negali bati naudojami. Nedarykite pakeitimy gaminyje, priesingu atveju, apsauga nebegali bati uZtikrinta. Antkeliy pakeitimai, netinkamas jy naudojimas gali sumazZinti
antkeliy gebas. =Valymas: Galite pasalinti neSvarumus / démes i$ antkeliy valydami sausai. Jei neSvarumai / démés atsparios, valykite minksto audinio gabaléliu, pamirkytu drungname vandenyje ir neutraliu plovikliu. Gerai iSskalaukite. Niekada jy neplaukite skalbimo
masinoje. Nenaudokite balinimo priemoniy. Nenaudokite lyginimo Nevalyt| sausuoju valymu. Nevalyti démiy tirpikliais. Nedziovinti dZiovykléje su turbina. SV ERGONOMISKA KNASKYDD- ZIMA: KNASKYDD GEL Anvéndning: Knéskydd &r avsedda att vara lampliga for
stranga forhallanden. Knaskyddet &r inte vattentatt. *VARNING: Tank pa att remmarna for fixeringen vid knana inte ska vara for tajta vilket skulle kunna paverka blodomloppet. Var noga med att kontrollera om knaskydd ar bekvédma och lampliga fér de uppgifter som kravs.
*REPARATION: Den personliga fallskyddskl&dseln far inte genomga nagra reparationer annat an pa tillverkarens inradan. De reparationer som tillats maste utféras av en professionell part. =Om denna artikel degraderas kan den inte repareras, utan sléng den och ersatt med
en ny artikel. =LIVSLANGD: Plaggets livslangd beror pa det allménna skicket efter anvandning (slitage, osv.). Livsléngden anges upplysningsvis, och forutséatter en korrekt anvandning av produkten. Omgivningsférhallanden som kyla och vérme, kemikaliska produkter,
solljus eller felaktig anvandning, kan paverka vasentligt produktens skyddsprestanda och livslangd. Féljande faktorer kan leda till kraftiga variationer: Underlatenhet att folja tillverkarens instruktioner om transport, ft')rvaring och anvéndning/“Aggressiva" arbetsmiljder:
havsomraden, kemiska miljder, extrema temperaturer, skarpa kanter.../Sarskilt intensiv anvéndning/Fler tvattar an det indikerade maximala antalet. Varning: Vissa extrema forhallanden kan minska livslangden till endast nagra dagar. Miljo: Skyddet kan kastas i hushallssopor.
Efter rekommenderade anvandningstid maste plagget kastas i enlighet med anordningens interna metoder, géllande bestdmmelser och miljérelaterade villkor. EGENSKAPER: PART 2:  EN14404-2:2024definierar fyra prestandanivéer for knaskydd. Sémsta vérde &r 0 och
basta varde 1, 1U &r 2. @ Prestandaniva: 0 => Knaskydd som inte ger skydd mot penetration och med en kraftférdelning pa mindre &n 30 N nar de testas pa en platt jamn yta. / @ Prestandaniva: 1 => Knaskydd som ger skydd mot penetratlon vid en kraft pa minst 100 N
och med en kraﬂfordelnlng pa mindre &n 30 N nar de testas pa en platt, jsmn yta. / @ Prestandaniva: 1U => Knaskydd som ger skydd mot penetration vid en kraft p4 minst 100 N och en kraftférdelning pa mindre &n 30 N nar de testas pa en ojamn yta. @ Prestandaniva: 2
=> Knaskydd som ger skydd mot penetration vid en kraft pa minst 250 N och med en kraftférdelning pa mindre &n 30 N nér de testas pa en ojamn yta. Begrénsningar: *Anvénd inte kndskydden med gelinldgg i extrema temperaturférhallanden, vilka kan minska den
skyddande prestanda. Anvand inte till annat &n vad som &ar beskrivet i anvandningsinstruktionerna ovan. Denna produkt innehaller inte nagra kanda cancerframkallande eller giftiga @mnen, eller &mnen som kan orsaka allergier hos kansliga manniskor. =Knaskydden
med gelinldgg kan inte ge fullstédndigt skydd mot skador. Deras skyddsférmaga ska inspekteras fére anvdandning. =Knaskydden med gelinlagg kan skadas av vassa foremal. Undvik kontakt med kemikalier. Omgivningsforhallanden som kyla och varme, kemikaliska
produkter, solljus eller felaktig anvandning, kan paverka vasentligt produktens skyddsprestanda och livslangd. Manipulering eller missbruk reducerar skyddets prestanda. En visuell inspektion ska utféras innan anvandning for att kontrollera eventuella férandringar av yta,
kanter eller slitna delar pa knaskyddet. Om denna produkt ar sliten eller skadad maste den kastas och erséattas med en ny produkt *MONTAGE & JUSTERING : Knaskydd storlek L (knaskalsbredd fran 55 mm till 64 mm). Fixering av knaskydden: Knaskydden med
gelinlagg fasts vid knan med kardborrebandsremmar, sa att knaets béjningszon ar tackt. Knaskyddets dvre kant bor forbli ovanfor det bojda knat. Knaskydden kan baras ovanpa de vanliga arbetsklader. Alla férandringar av miljéforhallanden, till exempel temperatur, kan ge
en vasentlig férandring av skyddsprestandan. Inget skydd ger ett totalt skydd mot skador och de problem som de kan medféra. ~All fororening, manipulering med skyddet eller felaktig anvandning kan medféra att skyddets prestanda reduceras vilket ar farligt.
Férvaring/Rengéring: +Vid transport och férvaring bdr produkten :  Forvaras i sin originalférpackning, svalt och torrt, frost- och ljusskyddat. Om dessa instruktioner inte f6ljs, finns det risk fér rivning och nedbrytning, vilket kan forkorta deras livslangd och snabbt begransa
deras anvandning. Endast oskadade knéskydd kan ge tillrackligt skydd. *UNDERHALL OCH LAGRING.: Kontrollera skicket pa knaskydden fore varje anvandning. Om knéskydden &r skadade, till exempel sprickor, brutna eller trasiga delar, kan de inte anvandas. Gor inga
andringar pa produkten da skyddet inte langre skulle kunna garanteras. Férandringar, felaktiga anvandningar av knaskydden kan minska deras prestanda. *Rengdring: Smuts / flackar pa knaskydden kan tas bort med en borstning. Om smuts / flackar ar svara att fa bort,
anvand en mjuk trasa med ljummet vatten och ett milt rengdringsmedel. Skélj med rent vatten. Far aldrig tvattas i tvattmaskin. For ej kloreras. Far e strykas Ingen kemtvatt. Anvand inte I6sningsmedel. Far ej torkas i torktumlare. DA ERGONOMISKE KNABESKYTTERE-
ZIMA: GEL-KNABESKYTTERE Brugsanvisning: Knaebeskytterne er beregnet til barske miljger. Beskyttelsespuden er ikke vandbestandig. *ADVARSEL: Husk, at fastgerelsesremmene pa knaeene ikke ma veere for stramme, da det kan pavirke blodcirkulationen. Serg for
at kontrollere, om knaebeskytterne er komfortable og passer til de kreevede opgaver. *REPARATION: PV-beklzedning ma ikke repareres uden for anbefalingerne fra producenten, og nar det er tilladt, skal de udferes af et professionelt organ. I tilfaelde af nedbrydning kan
denne artikel ikke repareres, den skal bortskaffes og erstattes af en ny artikel. *LEVETID: Bekleedningens levetid afhanger af dens generelle tilstand efter anvendelse (slid, osv...) Levetiden er vejledende og afhaenger af den korrekte anvendelse af produktet. Folgende
faktorer kan gere. Miljgforhold som kulde, varme, kemiske produkter, sollys eller forkert brug kan vaesentligt pavirke beskyttelsens ydeevne og levetiden af dette produkt. Fglgende faktorer kan gere, at de varierer meget: Ikkeoverholdelse af fabrikantens instrukser for
transport, opbevaring og anvendelse/"Aggressivt" arbejdsmilje: Havmiljg, kemikalier, ekstreme temperaturer, skaerende kanter m.v./Saerlig intensiv anvendelse/Overskridelse af det maksimale antal vaskecyklusser. Bemzerk: Visse ekstreme forhold kan reducere produktets
levetid til nogle dage. Miljo: Beskyttelseselementet kan bortskaffes sammen med husholdnlngsaffald Nar beklaedningen er slidt op, skal den bortskaffes under overholdelse af: De interne installationsprocedure, gaeldende lovgivning og miljgmaessige belastninger. YDELSER:
PART 2: EN14404-2:2024definerer 4 ydeevnenlveauer for knaebeskyttere. De gar fra mindste ydelse (niveau 0) til hgjeste ydelse (niveau 1, 1U eller 2). @ Ydelsesniveau: 0 => Knaebeskyttere, der ikke yder beskyttelse mod gennemtraengnlng og med en kraftfordeling pa
mindre end 30 N, nar de testes pa en flad, jeevn overflade. / @ Ydelsesniveau: 1 => Knaabeskyttere der yder beskyttelse mod gennemtraengning ved en kraft pa mindst 100 N og med en kraftfordeling pa mindre end 30 N, nar de testes pa en flad, jeevn overflade. /
Ydelsesniveau: 1U => Knaebeskyttere, der giver beskyttelse mod penetrahon med en kraft pa mindst 100 N og en kraftfordeling pa mindre end 30 N, nar de testes pa en ujeevn overflade. @ Ydelsesniveau: 2 => Knaebeskyttere der giver beskyttelse mod penetration med en
kraft pa mindst 250 N og med en kraftfordeling pa mindre end 30 N, nar de testes pa en ujeevn overflade. Anvendelsesbegransninger: *Brug ikke knabeskytterne med gel-indlaag under ekstreme temperaturforhold, da det kan reducere beskyttelsesydeevnen. Ma
ikke bruges til andre formal end der er defineret i ovenstaende instruktioner. Dette produkt indeholder ikke noget stof, der er kendt som vaerende kreeftfremkaldende, giftig, og er heller ikke misteenkt for at fremprovokere allergi hos fglsomme personer. *Knabeskytterne
med gel-indlaeg kan ikke give fuldstandig beskyttelse mod skader. Beskyttelsesevnen ber undersgges for hver anvendelse. *Knaebeskyttere med gel-indlaeg kan blive beskadiget af skeerende genstande. Undga enhver kontakt med kemiske stoffer. Miljgforhold
som kulde, varme, kemiske produkter, sollys eller forkert brug kan vaesentligt pavirke beskyttelsens ydeevne og levetiden af dette produkt. Andring eller forkert brug vil pa farlig vis mindske beskyttelsens ydeevne. Der skal udferes en visuel inspektion fgr hver brug, sa
enhver aendring af overfladerne, kanterne eller alle riftomrader pa knaebeskytteren opdages. Bortskaf artiklen, hvis den beskadiges og udskift med en ny artikel. *MONTERING & TILPASNING : Knzepude starrelse L (knzeskalsbredde fra 55 mm til 64 mm). Fastgerelse af
knaebeskytterne: Knaebeskytterne med gel-indleeg fastgeres til knseene med selvhaeftende fastgerelsesremme, sa knaebgjningsomradet er deekket. Den gverste kant af knabeskytteren skal vaere over det bgjede knze. Knaebeskytterne kan bruges oven pa det saedvanlige
arbejdstej. Miljgmaessige andringer, som f.eks. temperaturaendringer, kan pavirke beskyttelsens ydeevne. Ingen beskyttelsesmidler kan love fuldstaendig beskyttelse mod personskade og detaljer af et problem, der matte opsta. Kontaminering, andring af knaeet eller forkert
brug kan reducere knaepudernes ydeevne farligt. Opbevarings/Renggrings: Under transport og opbevaring: Opbevar dem kgligt og tert, i sikkerhed for frost og lys, i deres originalemballage. Hvis disse anvisninger ikke overholdes, der er risiko for iturivning og nedbrydning,
hvilket kan forkorte deres levetid og hurtigt begraense deres anvendelse. Kun knaebeskyttere i god stand kan give en passende beskyttelse. *SERVICE OG OPBEVARING: Kontroller knaebeskytternes stand for hver anvendelse. Hvis knaebeskytterne er beskadigede, for
eksempel ved iturivning, edelagte eller afrevne dele, ma de ikke anvendes. Segrg for ikke at udfgre aendringer pa artiklen, i modsat fald kan beskyttelse ikke laengere sikres. £ndring, forkert anvendelse af knaebeskytterne kan reducere knaebeskytternes ydeevne. *Rengering:
Du kan fierne snavs/pletter fra dine knaebeskyttere ved at barste dem. Hvis snavset/pletterne er genstridige, kan du bruge en blad klud med lunkent vand og et neutralt rengeringsmiddel. Skylles i rent vand. Ma aldrig vaskes i vaskemaskine. Ma ikke behandles med klor.
Ma ikke stryges Kemisk rensning ma ikke anvendes. Ma ikke pletrenses med oplgsningsmidler. Ma ikke tarres i terretumbler. FI ERGONOMISET POLVISUOJAT- ZIMA: GEELIPOLVISUOJAT Kéyttéohjeet: Polvisuojat on tarkoitettu ankariin olosuhteisiin soveltuviksi.
Suojalevy ei ole vedenkestava. *HUOMAUTUS: Kiinnityshihnoja ei saa kiristaa liian tiukalle tai seurauksena voi olla verenkierron estyminen. Varmista, etté polvisuojat ovat mukavat ylla ja ettéd ne soveltuvat tehtédvaéansa. Kokoja on yksi, tuote on sdadettava. *KORJAUS:
Suojavaatteisiin saa tehdé ainoastaan valmistajan ohjeiden mukaisia korjauksia. Korjaukset on annettava ammattiorganisaation tehtévéksi. =Jos tuote vikaantuu, sita ei voi korjata, vaan se pitaa havittia ja korvata uudella. =KAYTTOIKA: Vaatteen kayttdika riippuu sen
yleiskunnosta kayton jalkeen (kulumat yms.). Kayttdika on ohjeellinen ja riippuu tuotteen kaytdn luonteesta. Ymparistoolot, esim. kylmyys, kuumuus, kemikaalit, auringonvalo tai vaativa kaytto saattavat merkittavasti vaikuttaa tuotteen suojaustehoon ja kayttdikaan. Seuraavat
tekijat voivat vaikuttaa siihen voimakkaasti: Valmistajan antamien kuljetus, varastointi ja kayttéohjeiden laiminlyonti./Toimintaymparisté on "aggressiivinen": merilmasto, kemikaalit, aérilampotilat, teravat reunat jne./Poikkeuksellisen intensiivinen kayttd./Pesukertojen
enimmaismaara ylittyy. Huomio: tietyt aariolot voivat lyhentda kayttéian muutamiin paiviin. Ymparisté: Suojauselementin voi havittaa talousjatteiden mukana. Vaatteen havittdmisessé on huomioitava pa|kall|sen ympanstolamsaadannon vaatimukset.  OMINAISUUDET:
PART 2: EN14404-2:2024maérittelee polvisuojien nelja suorituskykytasoa. Taso vaihtelee heikoimmasta (taso 0) kestavimpaan (taso 1, 1U tai 2). @ Ominaisuudet: 0 => Polvisuojat, jotka eivét tarjoa suojaa lapéaisy4 vastaan ja joiden voiman jakautuminen on alle 30 N, kun
ne testataan tasaisella, tasaisella pinnalla. / @ Ominaisuudet: 1 => Polvisuojat, jotka tarjoavat suojaa |apaisya vastaan véhintaan 100 N vmmallajajmden voiman jakautuminen on alle 30 N, kun ne testataan tasaisella, tasaisella pinnalla. / @ Ominaisuudet: 1U => Polwsuqat
jotka antavat suojan I&paisya vastaan véhintadn 100 N:n voimalla ja voiman jakautumisen ollessa alle 30 N, kun ne testataan epétasaisella pinnaila. @ Ominaisuudet: 2 => Polvisuojat, jotka antavat suojan I&paisy4 vastaan véhintaén 250 N:n voimalla ja voiman jakautumisen
ollessa alle 30 N, kun ne testataan epéatasaisella pinnalla. Kéyttorajoitukset: =Aérilampétilat voivat helkentaa geelitayte- polwsuonen suojausominaisuuksia. Ala kdyta ylla annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Tama tuote ei sisalia sydpaa aiheuttaviksi,
myrkyllisiksi tai herkille henkilille allergioita aiheuttaviksi tunnettuja aineita. =Geelitdyte-polvisuojat eivat anna taydellistéd suojaa loukkaantumisia vastaan. Suojausominaisuudet on tarkastettava aina ennen kayttéa. -Terdvat esineet voivat vahingoittaa geelitayte-
polvisuojia. Ehkaise kontaktit kemikaalien kanssa. Ymparistoolot, esim. kylmyys, kuumuus, kemikaalit, auringonvalo tai vaativa kayttd saattavat merkittévasti vaikuttaa tuotteen suojaustehoon ja kayttdikaan. Muutokset tai vaarinkaytto voivat heikentaa suojainten suojaustehoa
vaarallisessa maarin. Polvisuojat on pinnoissa, reunoissa tai repaisyvydhykkeilld mahdollisesti esiintyvien muutosten havaitsemiseksi tarkistettava silmaméaaraisesti ennen jokaista kayttéa. Huonokuntoinen vaate on hévitettava ja se on korvattava uudella. =ASENNUS &
SAADOT : KnPolvisuoja koko L (polviluun leveys 55 mm — 64 mm). Polvisuojien kiinnitys: Geelitayte-polvisuojat kiinnitetdan polviin tarrahihnalla siten, ettéd polven taittoalue on suojattu. Polvisuojan ylareunan on sijoituttava taitetun polven ylapuolelle. Polvisuojia voidaan
kayttaa tavallisten tyovaatteiden paalla. Muutokset ymparistdoloissa (esim. lampétila) voivat merkittavasti heikentda suojaustehoa. Suojaimet eivat tarjoa taydellista suojaa loukkaantumisilta tms. ongelmilta. Kontaminoituminen, muutokset tai vaarinkaytto voivat heikentaa
suojainten suojaustehoa vaarallisessa méaarin. Sailytystd/Puhdistusta: -Kuljetuksen ja varastoinnin yhteydessa: Sailyté iimastoidussa ja kuivassa paikassa pakkaselta ja valolta suojattuna alkuperaispakkauksessaan. Naiden ohjeiden laiminlyénnin seurauksena voi olla
tuotteen vaurioituminen tai heikkeneminen, mika voi lyhentaa kayttdikaa ja heikentaa suojausominaisuuksia. Vain hyvakuntoiset polvisuojat suojaavat asianmukaisesti. *KUNNOSSAPITO JA SAILYTYS: Polvisuojien kunto on tarkastettava aina ennen kaytt6a. Jos polvisuojissa
on vaurioita (murtumia, irronneita osia jne.), ne on poistettava kaytosta. Tuotteeseen ei saa tehda muutoksia, koska seurauksena voi olla suojausominaisuuksien heikkeneminen. Muutokset tai virheellinen kaytto voivat heikentaa polvisuojien tuoteominaisuuksia. =Puhdistus:
Epépuhtaudet/tahrat voidaan poistaa polvisuojista harjaamalla. Tarvittaessa epapuhtauksien/tahrojen poistoon voidaan kayttad pehmeaa liinaa, lamminta vettéd ja mietoa puhdistusainetta. Huuhtele puhtaalla vedelld. Konepesu on ehdottomasti kielletty. Ei kloorivalkaisua.
Silitys kielletty Kemiallinen pesu ja tahranpoisto liuottimilla kielletty. Ei sa poistaa liuottimella. Rumpukuivaus kielletty. NO ERGONOMISKE KNEBESKYTTERE- ZIMA: GELE-KNELAPPER Brukerinstrukser: Knebeskytterne er laget for a tale teffe forhold. Platen er ikke
vanntett. *ADVARSEL: Husk at knzeremmene ikke skal veere for stramme, noe som kan pavirke blodsirkulasjonen. Pass pa & sjekke om kneputene er komfortable og egner seg til den aktuelle oppgaven. *REPARASJON: PVU-kleer ma ikke repareres utover produsentens
anbefalinger, og nar det er godkjent, ma det utferes av et profesjonelt organ. -l tilfelle forverring kan denne artikkelen ikke repareres, kast den og erstatt den med en ny artikkel. =LIVSTID: Plaggets levetid avhenger av dets generelle tilstand etter bruk (slitasje osv.). Levetiden
er gitt som en indikasjon, og avhenger av riktig bruk av produktet. ~Miljgforhold, som kulde, varme, kjemikalier, sollys eller misbruk, kan pavirke produktets beskyttelsesytelse og levetid betydelig. Folgende faktorer kan fa den til & variere sterkt: Unnlatelse av & folge
produsentens anvisninger for transport, lagring og bruk/“‘Aggressivt” arbeidsmilje: marin atmosfeere, kiemikalier, ekstreme temperaturer, skarpe kanter osv./Spesielt intensiv bruk/Overskrider maksimalt antall vaskesykluser. Advarsel: noen ekstreme forhold kan redusere
levetiden til noen fa dager. Miljg: Beskyttelseselementet kan kastes i husholdningsavfallet. Pa slutten av levetiden ma dette plagget kastes i samsvar med: installasjonens interne prosedyrer, gjeldende lovgivning og begrensningene knyttet til miliget. ~ YTELSE: PART 2:
EN14404-2:2024definerer fire ytelsesnivaer for knebeskyttere. De spenner fra det minst effektive (niva 0) til det mest effektive (niva 1, 1U eller 2). @ Ytelsesniva: 0 => Kneputer som ikke g|r beskyttelse mot penetrasjon og med en kraftfordeling pa mindre enn 30 N nar de
testes pa en flat, jevn overflate. / @ Ytelsesniva: 1 => Kneputer som gir beskyttelse mot penetrasjon ved en kraft pa4 minst 100 N og med en kraftfordeling pa mindre enn 30 N nér de testes pa en flat, jevn overflate. / Ytelsesniva: 1U => Knebeskyttere som gir beskyttelse
mot penetraslon med en kraft pa minst 100 N og en kraftfordeling pa mindre enn 30 N nar de testes pa et ujevnt underlag. @ Ytelsesniva: 2 => Knebeskyttere som gir beskyttelse mot penetrasjon med en kraft pa4 minst 250 N og med en kraftfordeling p& mindre enn 30 N nar
de testes pa et ujevnt underlag. Bruksbegrensninger: =lkke bruk geleknebeskyttere under ekstreme temperaturforhold, noe som kan redusere beskyttelsesytelsen. Ikke bruk utenfor bruksomradet definert i bruksanvisningen ovenfor. Dette produktet inneholder ikke
noe stoff som er kjent som kreftfremkallende, giftig eller kan forarsake allergi hos falsomme personer. =Knestgttene med gelinnsats kan ikke gi fullstendig beskyttelse mot skader. Deres beskyttelsesevne bgr undersgkes for hver bruk. =Geleinnsatsen til knestottene
kan bli skadet av skarpe gjenstander. Unnga kontakt med kjemikalier. Miljgforhold, som kulde, varme, kjemikalier, sollys eller misbruk, kan pavirke produktets beskyttelsesytelse og levetid betydelig. Endring eller feilbruk vil redusere ytelsen til beskyttelsen. En visuell
inspeksjon ma utferes for hver bruk for & oppdage forringelse av overflatene, kantene eller rivearealene pa kneet. Kast denne gjenstanden hvis den er skadet, og erstatt den med en ny. *MONTERING & JUSTERINGER: Knebeskytter starrelse L (kneskalbredde fra 55 mm
til 64 mm). Feste knebeskyttere: Knestattene med gelinnsats festes til kneet ved hjelp av selvgripende festestropper, slik at knebgyningsomradet dekkes. Den @verste kanten av kneet skal vaere over det beyde kneet. Knebeskyttere kan brukes over vanlige arbeidskleer.
Enhver endring i miljgforhold, for eksempel temperatur, kan redusere ytelsen til beskyttelsen betydelig. Ingen beskyttelse kan gi total beskyttelse mot skader og detaljer om problemer som kan oppsta. Enhver forurensning, endring av beskyttelsen eller misbruk kan redusere
ytelsen til beskyttelsen. Lagringsinstruks/Rengjerings: *Under transport og lagring: Oppbevares pa et kjolig, tert sted beskyttet mot frost og lys i originalemballasjen. Hvis disse instruksjonene ikke falges, er det en risiko for rift og skade, noe som kan forkorte levetiden
og raskt begrense bruken. Bare kneputer i god stand kan gi tilstrekkelig beskyttelse. =VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING: Kontroller tilstanden til kneputene far hver bruk. Hvis knebeskyttere er skadet, for eksempel av rifter, gdelagte deler eller revet av, kan de ikke brukes.
Veer forsiktig sa du ikke gjer noen endringer i artikkelen, ellers kan ikke beskyttelse garanteres lenger. Endring, feilbruk av knebeskyttere kan redusere ytelsen til knebeskyttelsen. =Rengjering: Du kan fierne smuss / flekker fra knebeskyttelsen ved & berste. Hvis smuss /
flekker er sta, bruk en myk klut med lunkent vann og neytralt vaskemiddel. Skyll med rent vann. Rengjer dem aldri i vaskemaskinen. Klorering ekskludert. Ikke stryk. Ikke terrrens. lkke fiern med Iesemiddel. Ikke tarke i en roterende tarketrommel.
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PART 2

M2GEN : EN14404-2 :2024

@ Level 0 [Knee protectors providing no protection against penetration and with a force distribution less than 30 N when tested on flat even surface

©® Level 1 |Knee protectors providing protection against penetration at a force of at least 100 N and with a force distribution less than 30 N when tested
on flat even surface.

@ Level 1U [Knee protectors providing protection against penetration at a force of at least 100 N and a force distribution less than 30 N when tested on
uneven surface

O Level 2 |Knee protectors providing protection against penetration at a force of at least 250 N and with a force distribution less than 30 N when tested
on uneven surface.

PART 3

FR Performances : Conforme aux exigences essentielles du Réglement EPI (UE) 2016/425 et aux normes ci-dessous. La déclaration de conformité est accessible sur le site internet www.deltaplus.eu dans les données du produit. Pour chaque produit, son ou ses Organisme(s)
d'évaluation de Conformité sont indiqués sur la Déclaration de Conformité et le détail de ses performances se trouve dans sa fiche produit sur le site internet. - EN Performances : Comply with the essential requirements of PPE Regulation (EU) 2016/425 and the below
standards. The declaration of conformity can be found on the website www.deltaplus.eu in the data of the product. For each product, its Conformity Assessment Body(ies) are indicated on the Declaration of Conformity and details of its performances can be found in its product
sheet on the website. - IT Prestazioni : Conformi alle specifiche essenziali del Regolamento (UE) 2016/425 EPI ed alle norme elencate in seguito. La dichiarazione di conformita & accessibile sul sito internet www.deltaplus.eu a livello di dati prodotto. Per ogni prodotto,
I'Organismo o gli Organismi di valutazione della conformita sono indicati nella Dichiarazione di conformita e i dettagli sulle sue prestazioni sono riportati nella scheda prodotto sul sito web. - ES Prestaciones : De acuerdo con las exigencias esenciales de la Reglamentacion
(UE) 2016/425 EPI y con las normas a continuacion. La declaracion de conformidad se encuentra en el sitio web www.deltaplus.eu en la seccién de datos del producto.El o los organismos de evaluacién de conformidad de cada producto vienen indicados en la declaracion
de conformidad y los detalles de su rendimiento pueden encontrarse en su ficha de producto en el sitio web. - PT Desempenho : Em conformidade com os requisitos essenciais do Regulamento (UE) 2016/425 EPI e as normas abaixo. Pode consultar a declaragdo de
conformidade na péagina Internet www.deltaplus.eu nos dados do produto. Os organismos de avaliagdo da conformidade estao indicados na Declaragéo de conformidade de cada produto e os respetivos dados de desempenho encontram-se na ficha do produto disponivel
no site. - NLL Prestaties : Voldoen aan de essentiéle vereisten van Verordening (EEG) 2016/425 PBM en de onderstaande normen. De verklaring van overeenstemming kan geraadpleegd worden op de website www.deltaplus.eu in de productgegevens. Voor elk product
worden de conformiteitsbeoordelingsinstantie(s) vermeld in de conformiteitsverklaring en details over de prestaties zijn te vinden in het productblad op de website. - DE Leistungswerte : Entspricht den wesentlichen Anforderungen der PSA EU-Verordnung 2016/425 und den
folgenden Normen. Die Konformitatserklarung kann in den Produktdaten auf der Website www.deltaplus.eu heruntergeladen werden. Fir jedes Produkt sind die Konformitatsbewertungsstelle(n) in der Konformitatserklarung angegeben und die Einzelheiten der Leistung sind
im Produktdatenblatt auf der Website zu finden. - PL Witasciwosci : Zgodnie z podstawowymi wymaganiami rozporzadzenia 2016/425 (UE) 100 oraz ponizszymi normami. Deklaracja zgodnosci jest dostepna na stronie www.deltaplus.eu w informacjach o produkcie. W
deklaracji zgodnosci kazdego produktu wskazana jest jednostka badz jednostki oceniajace zgodnos$¢, natomiast szczegétowe parametry sg podane w karcie produktu dostepnej na stronie internetowej. - €8 Vlastnosti : Splfiuje zakladni poZzadavky evropské smérnice 2016/425
OOP a dale také pozadavky nize uvedenych norem. ProhlaSeni o shodé najdete na webu www.deltaplus.eu v €asti s technickymi udaiji vyrobku. U kazdého vyrobku je v prohlaseni o shodé uveden organ (organy) posuzovani shody a podrobnosti o jeho vlastnostech Ize nalézt
v produktovém listu na webovych strankach. - SK Vykonnosti : V sulade so zakladnymi poZiadavkami nariadenia (EU) 2016/425 OOPP a niz$ie uvedenymi normami. Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na webovej lokalite www.deltaplus.eu v &asti Informacie o vyrobku. Pri
kazdom vyrobku sa jeho organ(y) posudzovania zhody uvadza(ju) vo vyhlaseni o zhode a informacie o jeho vykonnosti sa nachadzaju v karte vyrobku na webovom sidle. - HU Védelmi szintek : Megfelel a 2016/425 EU EVE Rendelet alapveté kdvetelményeinek és az alabbi
szabvanyoknak. A megfeleldségi nyilatkozat a www.deltaplus.eu honlapon, a termékadatok k6z6tt érhetd el. A megfeleléségértékeld testilet(ek) minden egyes termék esetében a megfeleléségi nyilatkozatban van(nak) feltiintetve, a termék teljesitményének részleteirdl pedig
a weboldalon talalhaté termékadatlapon talal tajékoztatast. - RO Performante : Conform cerintelor esentiale ale Regulamentului (UE) 2016/425 EIP si standardelor de mai jos. Declaratia de conformitate poate fi accesata pe site-ul web www.deltaplus.eu, impreuna cu datele
produsului. Pentru fiecare produs, organismele sale de evaluare a conformitatii sunt indicate n Declaratia de conformitate, iar detaliile privind performantele acestuia pot fi gasite in fisa produsului, pe pagina web. - EL Emd040eIg : Zupuéppwon pe Tig BACIKEG OTTAITHOEIG TOU
Kavoviopou (EE) 2016/425 M.A.T. kal Twv KaTwTépw TTPOTUTTWY. H dAAwon cuppdpewaong eival TpooBdaaciun otov dikTuakd ToTTo internet www.deltaplus.eu péoa ota dedopéva Tou TTpoidvTog. Ma kaBe Trpoidy, o(ol) Popéag(eig) ASIoAGynong ZuPHOPPWONG avagépovTal oTn
ARAwon Zuppdpewong Kal AETITOPEPEIES YIa TNV aTTdd00T) Tou Bpiokovtal aTo UAAO TTpoidvTog Tou aTnv IoTooeAida. - HR Performanse : U skladu s osnovnim zahtjevima Direktive (EU) 2016/425 OZO i nize navedenih normi. Izjava o sukladnosti dostupna je na internetskoj
stranici www.deltaplus.eu u dijelu o podatcima o proizvodu. Nadlezna tijela za procjenu sukladnosti za svaki proizvod navedena su na lzjavi i sukladnosti, a podaci o performansama nalaze se na sigurnosno-tehni¢kom listu koji je dostupan na internetskoj stranici. - UK Po6oui
XapaKTepucTukK : Bianoeigae ocHOBHMM Bumoram PernameHTy (E€C) 2016/425 313 Ta ctaHgaptam, HaBefdeHUM Hwkde. [leknapauis BignoBigHOCTI 4ocTynHa Ha BeG-cawnTi www.deltaplus.eu B AaHuMx npo npoaykT. [Ins KOXHOro NpoAykTy B Aeknapauii npo BianoBigHICTb
3a3Ha4yeHo opraH(1) OLiHKM BiANOBIAHOCTI, a AeTanbHy iHopMaLiio NPOo Oro XapakTepUCTUKM MOXHa 3HaWTM B nacnopTi NpoaykTy Ha BebcaiiTi. - RU Paboune xapaktepuctuku : CooTBETCTBYIOT OCHOBHBIM TpeboBaHusim Mpeanucanus (EC) 2016/425 CU3 n npuBoaMMbIM
HWXe cTaHaapTam. [leknapaums CooTBETCTBUS oCTynHa Ha Beb-caiite www.deltaplus.eu B pazaene ¢ AaHHbIMU n3aenust. [ins kaxgoro M3genvs opraH (-bl) no oLeHKe COOTBETCTBUS ykasaHbl B [leknapauum 0 CoOoTBETCTBUM, a NOAPOGHYI0 MHOPMaLMIO O ero XapakTepucTukax
MOXHO HaWTW B nacnopTe npoaykta Ha uHTepHeT-cainTte. - TR Performans : 2016/425 Yonetmeliginin (AB) KKD ve asagdidaki standartlarin esas gerekliliklerine uyumluluk. Uygunluk bildirimine www.deltaplus.eu internet sitesinde Uriin bilgilerinden ulasilabilir. Her Grtn igin
Uygunluk Degerlendirme Kurulugu/Kuruluslari Uygunluk Beyaninda belirtiimistir ve performansina iligkin ayrintilar web sitesindeki triin sayfasinda bulunabilir. - ZH P£fE : £7452016/425 (RKER) FeAF FAIRRHERDEATITOER, A& FRERD 75 B vl 7£ W iEwww. deltaplus.euft)

FEREIRT B S, WTEAAFTS, FAMEFI PR T IHAAVEEMENUR, JLPEREERS fIfE M LR S B rikEl, - SL Performansi : Izpolnjuje bistvene zahteve Uredbe (EU) §t. 2016/425 OZO in spodaj navedene standarde. Izjava o skladnosti je na voljo na spletni
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strani www.deltaplus.eu pri podatkih o izdelku. Organ za ugotavljanje skladnosti je za vsak izdelek naveden v izjavi o skladnosti, podrobnosti o njegovem delovanju pa so na voljo v opisu izdelka na spletni strani. - ET Omadused : Vastab maaruse (EL) 2016/425 IVM
pohinduetele ja alljargnevalt nimetatud standarditele. Vastavusdeklaratsioon on kattesaadav veebisaidil www.deltaplus.eu tooteandmete rubriigis. Iga toote puhul on selle vastavust hindava(te) asutus(t)e nimi néidatud Vastavusdeklaratsioonil ja Uksikasjalikud andmed selle
toimivuse kohta on veebilehel oleval tootelehel. - LV Tehniskie raditaji : Atbilst Regulas (ES) 2016/425 IAL pamatprasibam un zemak esoSajiem standartiem. Atbilstibas apliecinajums ir pieejams interneta vietné www.deltaplus.eu, sadala par produkta informaciju. Katram
produktam atbilstibas novértéSanas iestade(-es) ir noradita(-as) atbilstibas deklaracija, un informacija par tas veiktspéju ir atrodama tas produkta datu lapa timekla vietné. - LT Parametrai : Atitinka esminius Reglamento 2016/425 AAP reikalavimus ir toliau nurodytas normas.
Atitikties deklaracijg galima rasti internetiniame puslapyje www.deltaplus.eu prie gaminio duomeny. Atitikties deklaracijoje nurodyta kiekvieno gaminio atitikties vertinimo organizacija ar organizacijos, o iS§samig informacijg apie gaminio eksploatacines savybes galima rasti
gaminio apradyme svetainéje. - SV Prestanda : Stdmmer 6verens med de vasentliga kraven i Kommissionens férordning (EU) nr 2016/425 PSS och normerna nedan. Forklaringen om éverensstdmmelse finns i produktuppgifterna pa internet pa www.deltaplus.eu. For varje
produkt anges dess organ for beddmning av 6verensstdammelse i forsékran om dverensstdammelse och ndrmare uppgifter om dess prestanda finns i produktbladet pa webbplatsen. - DA Ydelse : | overensstemmelse med de vaesentligste krav i Forordning (EU) 2016/425 PVS
og nedenstaende standarder. Overensstemmelsesdeklarationen er tilgeengelig pa internetstedet www.deltaplus.eu under produktdata. For hvert produkt er dets overensstemmelsesvurderingsorgan(er) angivet pa overensstemmelseserklzeringen, og detaljer om dets ydeevne
kan findes i dets produktblad pa hjemmesiden. - FI Ominaisuudet : Asetuksen (EU) 2016/425 SSJ ja jaljempana olevien standardien olennaisten vaatimusten mukaiset. Vaatimustenmukaisuusvakutus I6ytyy internet-osoitteesta www.deltaplus.eu tuotteen tietojen yhteydesta.
For hvert produkt er samsvarsvurderingsorganet(e) angitt pa samsvarserklaeringen, og du finner mer informasjon om produktets ytelse i produktarket pa nettstedet. - NO Ytelsen til : Oppfyller de grunnleggende kravene i forordning (EU) 2016/425 PVU og standardene
nedenfor. EU-samsvarserklaeringen finner du pa nettsiden www.deltaplus.eu i dataene til produktet. Kunkin tuotteen vaatimustenmukaisuutta arvioiva(t) elin(t) on ilmoitettu vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa, ja yksityiskohtaiset tiedot tuotteen suorituskyvysta 16ytyvat sen
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FR Réglement (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - IT REGOLAMENTO (UE) 2016/425 - ES REGLAMENTACION (UE) 2016/425 - PT REGULAMENTO (UE) 2016/425 - NL VERORDENING (EU) 2016/425 - DE EU-Verordnung 2016/425
- PL ROZPORZADZENIE (UE) 2016/425 - CS NARIZENI (EU) 2016/425 - SK NARIADENIE (EU) 2016/425 - HU 2016/425/EU RENDELET - RO REGULAMENTUL (UE) 2016/425 - EL KANONIZMOZ (EE) 2016/425 - HR UREDBA (EZ) 2016/425 - UK
PEMMAMEHT (€C) 2016/425 - RU NOCTAHOBJIEHUE (EC) 2016/425 - TR 2016/425 DUZENLEMESI (AB) - ZH £/l (UE) 2016/425 - SL UREDBA (EU) 2016/425 - ET MAARUS (EL) 2016/425 - LV NOLIKUMS (ES) 2016/425 - LT REGLAMENTAS
(ES) 2016/425 - SV FORORDNING (EU) 2016/425 - DA FORORDNING (EU) 2016/425 - FI ASETUS (EU) 2016/425 - NO FORORDNING (EU) 2016/425 -

(EU) 2016/425 =30 AR

EN ISO 13688:2013/A1:2021 FR Exigences générales pour les vétements. - EN General requirements for protective clothing. - IT Requisiti generali per i capi di abbiglliamento. - ES Requisitos generales para prendas de proteccién. - PT
Requisitos gerais para os vestuarios. - NL Algemene vereisten voor de kleding. - DE Allgemeine Anforderungen fiir Bekleidung. - PL Ogélne wymogi dotyczace odziezy. - CS Obecné pozadavky na odévy. - SK VSeobecné poziadavky na odevy. -
HU Védéruhazatokra vonatkozé altalanos kévetelmények. - RO Cerinte generale pentru imbracaminte. - EL evikég ammaitrioeig yia Ta poUxa. - HR Op¢i zahtjevi za odje¢u. - UK 3aranbHi Bumoru go opsry. - RU O6wue Tpebosanus k ogexae. - TR
Koruyucu giysiler igin genel gereksinim. - ZH [iFflR—fz14E/MiE, - SL Splosne zahteve za zascitna oblagila. - ET Uldised ndudmised riietusele. - LV Visparigas prasibas apgérbam. - LT Bendrieji reikalavimai drabuziams. - SV Allménna krav fér
skyddsklader. - DA Generelle krav til bekleedningerne. - Fl Suojavaatetusta koskevat yleiset vaatimukset. - NO Generelle krav til kleer. -
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J92 EN14404-2 :2024 FR Protection des genoux pour le travail a genoux - Partie 2 : Exigences relatives aux protections de genoux portables. - EN Knee protection for kneeling work - Part 2 : Requirements for wearable knee protectors. - IT Protezione
delle ginocchia per lavori in ginocchio - Parte 2 : Requisiti per le protezioni portatili per le ginocchia. - ES Rodilleras para realizar trabajos de rodillas - Parte 2: requisitos para las rodilleras portatiles. - PT Protegédo dos joelhos para o trabalho de
joelhos — Parte 2: exigéncias relativas as protegdes de joelhos portateis. - NL Kniebescherming voor knielend werk - Deel 2: Eisen voor draagbare kniebeschermers. - DE Knieschutz fiir Arbeiten im Knien — Teil 2: Anforderungen an tragbare
Knieschiitzer. - PL Ochraniacze kolan do pracy w pozycji kleczacej — cze$¢ 2: Wymagania w zakresie przenosnych ochraniaczy kolan. - CS Chranié kolen pro praci vklede - Cast 2: Pozadavky na pfenosné chraniée kolen. - SK Ochrana kolien pre
pracu na kolenach — Cast 2: poziadavky na prenosné chranice kolien. - HU Térdvédelem térdelve végzett munkahoz — 2. rész: Hordozhato térdvéddkre vonatkozo kévetelmények. - RO Protectie de genunchi pentru activitétile desfasurate in genunchi
- Partea 2: Cerinte privind protectiile portabile de genunchi. - EL MpooTagia yovdtwy yia epyacia oTa yévata - Mépog 2 : ATTQITAGEIG yIa QopETE TTPOCTATEUTIKG yovaTtwy. - HR Stitnik za koljena za rad u kleceéem poloZaju — Dio 2: uvjeti koji moraju
biti ispunjeni, a odnose se na prijenosne Stitnike za koljena. - UK 3axuct koniH Anst po6oTu Haekonilwkv — YactuHa 2. Bumorn Ao 3HIMHKMX HakoniHHWKiB. - RU 3awwmTa koneHen ans paboTel, BLINOMHAEMON Ha KoneHsix - YacTb 2: TpeGoBaHus k
nepeHocHbIM HakoneHHukam. - TR Diz Ustii galigma igin diz korumasi — Béliim 2: Taginabilir diz koruyuculara iligkin gereklilikler. - ZH B2 /Rl e R 3P2E 1 - 552805y « T 2R il o (R 1P B AR S 25k, - SL Zadgita kolen za delo na kolenih — 2.
del: Zahteve za prenosne za$cite za kolena. - ET Pdlvekaitsed pdlviliasendis té6tamiseks. Osa 2: Nduded kantavatele pdlvekaitsmetele. - LV Celgalu aizsardziba darbam uz celiem - 2. dala: Valkajamu celgalu aizsargu prasibas. - LT Keliy apsauga
darbui klGpant — 2 dalis: reikalavimai nesiojamoms keliy apsaugos priemonéms. - SV Knéskydd for knéstaende arbete — Del 2: Krav pa bérbara knéaskydd. - DA Knaebeskyttelse til knaelende arbejde - Del 2: Krav til beerbare knaebeskyttere. - Fl
Polvisuojat polvillaan tehtavaan tydhon - Osa 2: Vaatimukset polvisugjille. - NO Knebeskyttere for arbeid pa kne — Del 2: Krav til baerbare knebeskyttere. - J92 FR Indice du niveau de performance contre les dangers mécaniques (0 a 2) ; Si niveau
0, le pictogramme n’est pas inclus. - EN Performance level against the mecanics dangers (0 to 2). If level 0, the pictogramme is not included. - IT Indice del livello di prestazione contro i pericoli meccanici (da 0 a 2); se il livello 0, il pittogramma non
¢ incluso. - ES Nivel de desempefio contra peligros mecanicos (0 a 2). Si el nivel es 0 no se incluye el pictograma. - PT Indice do nivel de desempenho contra os perigos mecanicos (0 a 2). Se o nivel for 0, o pictograma n&o esta incluido. - NL
Prestatieniveau tegen mechanische gevaren (0 tot 2); Indien niveau 0, geen pictogram. - DE Leistungsindex bei mechanischen Risiken (0 bis 2); bei 0 ist das Piktogramm nicht inbegriffen. - PL Wskaznik poziomu skutecznosci ochrony przed
zagrozeniami mechanicznymi (0 do 2); w przypadku poziomu O piktogram nie jest uwzgledniony. - CS Index Urovné ochrany proti mechanickym rizikim (0 az 2); pfi urovni O neni uveden zadny piktogram. - SK Index vykonnostnej urovne pred
mechanickymi nebezpecenstvami (0 az 2); Ak je to uroven 0, piktogram nie je zahrnuty. - HU Mechanikus veszélyek elleni teljesitményszint-mutaté (0 - 2) ; 0. szint esetén a piktogram nem szerepel a jelélésen. - RO Indicele nivelului de performanta
impotriva pericolelor mecanice (de la 0 la 2); Daca nivelul este 0, pictograma nu este inclusa. - EL Agiktng Tou £mMITTEdOU ATTGO00NG KATA TWV UNXAVIKWY KIVOUVWY (0 éwg 2). Edv Tpdkeital yia 1o emritredo 0, To eikovoypaupa dev epidappavetal. - HR
Pokazatelj razine snage protiv mehanickih opasnosti (0-2); U slu€aju razine 0, piktogram nije naznacen. - UK Moka3HuK piBHS NPOAYKTUBHOCTI 3aXUCTY Bif MexaHi4Hux Hebeanek (Big 0 Ao 2); Akwo piBeHb 0, niktorpama He BkrtoveHa - RU YpoBeHb

3KCMNyaTaLMOHHbIX CBOICTB B NMaHe 3aluuThl 0T MexaHuueckux puckos (0 - 2). [ins yposHs 0 nuktorpamma He Tpebyetcs. - TR Mekanik tehlikelere karsi performans seviyeleri (0 ila 2). Seviye 0 ise piktogram yoktur. - ZH £t X LI G H OPERE K 4G

5 (0-22%) ; ARORNEA R EF 5, - SL Indeks ravni uginkovitosti pred mehanskimi nevarnostmi (0 do 2); Ce je raven 0, piktogram ni vkljugen. - ET Mehaaniliste ohtude vastase kaitsetaseme néitaja (0 — 2) ; 0 taseme puhul ei ole piktogrammi
lisatud. - LV LietoSanas limena indekss pret mehaniskiem apdraudéjumiem (0 Iidz 2); Ja ir 0. Tmenis, piktogramma nav ieklauta. - LT Apsaugos lygio rodiklis esant mechaniniams pavojams (nuo 0 iki 2); jeigu lygis yra 0, piktograma nerodoma. - SV
Prestandaniva betréffande mekaniska faror (O till 2). Om nivan &r 0 ingar inget piktogram. - DA Virkningsgrad mod mekaniske farer (0 til 2). I tilfelde af niveau 0, er piktogrammet ikke inkluderet. - FI Suojaustaso mekaanisia riskejé vastaan (0 - 2);
Jos taso 0, kuvake ei sisélly. - NO Indeks over ytelsesniva mot mekaniske farer (0 til 2); Hvis niva 0 er ikke piktogrammet inkludert. -
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FR Organisme Notifié ayant procédé a I'Examen UE de type (module B) et ayant établi I'Attestation d'Examen UE de Type. - EN Notified Body which carried out the EU-Type Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate. - IT Ente Notificato che
ha effettuato I'Esame UE del modello (modulo B) e che ha redatto I'Attestazione d'esame UE del modello - ES Organismo notificado que realizé el examen de tipo UE (mddulo B) y emitié el certificado correspondiente de tipo UE. - PT Organismo Notificado que procedeu
ao Exame UE de tipo (mddulo B) e que emitiu o Certificado de Exame UE de Tipo. - NL De aangemelde instantie die het EG-type onderzoek heeft uitgevoerd (module B) en het certificaat van het EG-type onderzoek heeft afgegeven. - DE Beauftragte Stelle, die die EU-
Baumusterpriifung (Modul B) durchgefiihrt und die EU-Baumusterpriifbescheinigung ausgestellt hat. - PL Jednostka notyfikowana, ktéra przeprowadzita egzamin UE na typ (modut B) i ktéra wystawita zaswiadczenie o egzaminie UE na typ. - €S Povéfeny kontrolni organ,
ktery proved! typovou zkousku CE (modul B) a vystavil certifikat o typové zkousce CE. - SK Notifikovany organ, ktory vykonal typovi skiisku EU (modul B) a vystavil osvedéenie o typovej skuske EU. - HU Bejelentett TanUsitd Szervezet, amely az EU-s Tipusvizsgalatot
elvégezte (B modul) és az EU-s Tipustanusitvanyt kiallitotta. - RO Organism notificat care a efectuat examinarea UE de tip (modulul B) si a emis certificatul de examinare UE de tip. - EL Koivotroinuévog opyavioudg éxovrag dievepyrioel Tnv Egétaon 10TTou EE (evétnTa B)
Kai éxovrtag BeoTrioel To MoToTroiNTiké EgéTaong Tutrou EE. - HR Prijavijeno tijelo koje je izvrsilo EU ispitivanje tipa (modul B) izdalo EU potvrdu o ispitivanju tipa. - UK YnoBHoBaxeHWi1 opraH, L0 3AiiiCHNB cTaHaapTHY ekcnepTudy €C (Moaynb B) Ta Hapas ctaHaapTHUM
cepTudikat ekcneptnan €C. - RU HoTnduumposaHHbIi opraH, NpoBoamMBLLKIA 3k3ameH no Tuny EC (Moaynb B) u BbigasLumin ceptudmkat o6 aksameHe EC. - TR AB-Tipi incelemeyi (modiil B) gercgeklestiren ve EU-Tipi inceleme Sertifikasini diizenleyen Onaylanmis Kurum.
- ZH AENBETFRAMERR N (BIRB) |, FfEEEARMERK I AIIANE . - SL Priglageni organ, ki je opravil EU-pregled tipa (modul B) in izdal potrdilo o EU-pregledu tipa. - ET ELi tilbihindamise teinud (vorm B) ja ELi tliibihindamistdendi koostanud teavitatud asutus.
- LV Pilnvarota iestade ir veikusi ES tipa parbaudi (B modulis) un ir izstradajusi ES tipa parbaudes sertifikatu. - LT Notifikuotoji jstaiga, atlikusi ES tipo tyrimag (B modulis) ir iSdavusi ES tipo sertifikatg. - SV Anmalt organ som provade och utfardade EU-typintyget for typen
(modul B). - DA Notificeret organ, der har udfert undersggelsen EU af type (modul B), og som har etableret EU undersggelsesattesten af type. - Fl limoitettu laitos, joka on suorittanut EU-tyyppitarkastuksen (B-moduuli) ja laatinut todistuksen suoritetusta EU-

tyyppitarkastuskokeesta. - NO Bemyndiget organ som har gjennomfart EU-typeundersgkelsen (modul B) og har etablert EU-typeprovingsattest. -
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AITEX (0161) - CARRETERA BANYERES N°10 03802 ALCOY ESPAGNE.

PART 4

FR Marquage: Chaque produit est identifié par une étiquette (si possible). Celle-ci indique le type de protection offert ainsi que d’autres informations. (1) Identification du fabricant/ (2) L’indication de conformité selon la réglementation en vigueur (pictogramme CE)./ (3)
Systéme de taille / (4) pictogramme “I” Lire la notice d'instruction avant utilisation. / (5) Identification de I'EPI/ (6) le N° des normes auxquelles le produit est conforme / (7) Symboles internationaux d’entretien. / (8) MatiéresEN Marking: Each product is identified by
means of an interior label (if possible). This label indicates the type of protection afforded along with other information. (1) Identification of the manufacturer / (2) The indication of compliance according to the regulation in force (CE symbol). / (3) Size system/ (4) pictogram
“I” Read the instruction manual before use. / (5) Identification of the PPE / (6) the N° of the standards to which the product is compliant / (7) International maintenance symbols. / (8) MaterialsIT Marcatura: Ogni prodotto deve essere identificato con una etichetta (se
possibile). Precisa il tipo di protezione garantito cosi come altre informazioni. (1) Identificazione del costruttore / (2) Indica la conformita secondo il regolamento in vigore (pittogramma CE). / (3) Sistema di taglie / (4) pittogrammi “I” Leggere le istruzioni d'uso prima di ogni
utilizzo. /  (5) Identificazione di un DPI/ (6) n° delle norme alle quali il prodotto & conforme / (7) Simboli internazionali di manutensione. / (8) MaterialilES Marcacion: Todos los productos estan identificados con una etiqueta (si es posible). La etiqueta indica el tipo de
proteccién y demas informacion. (1) Identificacion del fabricante /  (2) Indicacion de cumplimiento segun la reglamentacion vigente (simbolo CE) / (3) Sistema de tallas / (4) pictogramas “I” Leer la informacién de instrucciones antes del uso./ (5) Indicacion del EPI/ (6)
el No. de normas con las que cumple el producto / (7) Simbolos internacionales de cuidado. / (8) Materias primasPT Marcacdo: Cada produto é identificado com uma etiqueta (se possivel). Esta etiqueta indica o tipo de protecgéo proporcionado, bem como outras
informagdes. (1) Identificagdo do fabricante / (2) A indicagédo de conformidade de acordo com a regulamentagéo em vigor (pictograma CE). / (3) Sistema de tamanhos / (4) pictogramas “I” Ler as instrugdes antes da utilizagéo. / (5) Identificagéo do E.P.l./ (6) O n.° de
normas com as quais o produto estd em conformidade / (7) Simbolos internacionais de manutenc&o. / (8) MateriaisNL Markering: Elk product is herkenbaar door middel van een etiket (indien mogelijk). Het etiket vermeldt het beschermingstype en andere informatie. (1)
Identificatieteken van de fabrikant / (2) De indicatie van conformiteit volgens de van kracht zijnde regelgeving (EC-pictogram). / (3) Maatsysteem/ (4) pictogrammen “I” Lees v66r gebruik de gebruiksaanwijzing. /  (5) Identificatie van het PBM / (6) o nimero da norma com
a qual o produto estd em conformidade e / (7) Internationale onderhoudssymbolen. / (8) MaterialenDE Kennzeichnung: Jedes Produkt ist (soweit mdglich) durch ein Etikett gekennzeichnet. Auf diesem Etikett befinden sich Angaben zum Schutzniveau sowie weitere
Informationen. (1) Herstellerkennzeichen / (2) Konformitatshinweis mit den geltenden Vorschriften (CE-Piktogramm). / (3) GréRentabelle / (4) piktogramme “I” Vor der Verwendung Gebrauchsanleitung lesen. / (5) Identifikation der PSA/ (6) het nummer van de normen
waaraan het product voldoet/ (7) Internationale Reinigungssymbole. / (8) GeratPL Oznakowanie: Kazdy produkt jest oznaczony metkg (w miarg mozliwosci). Wskazuje ona rodzaj ochrony i inne informacje. (1) Identyfikacja producenta/ (2) Informacja o zgodnosci wedtug
obowigzujgcych przepiséw (piktogram CE). / (3) System miar / (4) piktogramy“l” Przed przystgpieniem do uzytkowania nalezy zapoznac¢ sig z instrukcjg. / (5) Identyfikacja SOl / (6) numery norm, z ktérymi produkt jest zgodny / (7) Miedzynarodowe symbole dotyczgce
utrzymania. / (8) Materiaty€$ Znacéeni: Kazdy produkt je opatfen Stitkem (je-li to mozné). Na ném je uveden typ poskytované ochrany a také dal$i informace. (1) Identifikace vyrobce/ (2) Oznaceni shody s platnymi normami a piedpisy (piktogram CE)./ (3) Systém velikosti
| (4) piktogramy “I” Pfed pouzitim si pfectéte navod k udrzbé./ (5) Identifikace OOP / (6) Sipka oznacujici smér pouziti/ (7) Mezinarodni symboly udrzby. / (8) MaterialSK Oznacenie: Kazdy z produktov disponuje identifikacnym Stitkom (podla moznosti), ktory oznacuje
typ ochrany a obsahuje aj iné informacné Gdaje. (1) Identifikacia vyrobcu / (2) Oznacenie zhody podla platnych pravidiel (CE-piktogram). / (3) Systém velkosti / (4) piktogramy “I” Pred pouzitim si precitajte navod na pouzitie. / (5) Identifikacia OOPP / (6) €. normy, v
sulade s ktorou bol vyrobok vyrobeny / (7) Medzinarodné symboly udrzby. / (8) MaterialyHU Jel6lés: Minden termék rendelkezik azonositécimkével (lehet6ség szerint), amely jelzi a védelemtipust és egyéb tajékoztatd adatokat is tartalmaz. (1) A gyart6 ismertetd jele /
(2) Megfeleléségi jeldlés a hatalyban 1évé szabalyozas szerint (CE-piktogram). / (3) Méretjeldlés /  (4) piktogramok “I” Hasznalat elétt olvassa el a hasznalati utasitasokat. / (5) Az EVE azonositasa / (6) szabvany szama, amelynek az eszkdz megfelel /  (7) Nemzetkozi
kezelési utasitasok jelei. / (8) AnyagdsszetételRO Marcaj: Fiecare produs este identificat printr-o eticheta (daca este posibil). Aceasta indica tipul de protectie oferit, precum si alte informatii. (1) Identificarea fabricantului/ (2) Indicatia de conformitate in acord cu regulamentul
n vigoare (pictograma CE). / (3) Sistem de marimi/ (4) pictogramele “I” Cititi instructiunile Tnainte de utilizare. / (5) Identificarea EIP / (6) numarul standardului caruia i se conformeaza produsul /  (7) Simboluri internationale pentru intretinere. / (8) MaterialeEL Zipavon:
Kdé6e trpoidv TauToTrolgiTal aTrd pIa ETIKETA (pOTov duvaro). AuTr UTTOSEIKVUEI TOV TTPOOPEPOUEVO TUTTO TTPOCTATiag KaBWG Kal GAAEG TTAnpogopicg. (1) AIGKPITIKG avayvwpiong Tou KataokeuaoTr / (2) H €vdeign ouppdpewaong cUPQWVA JE TOUG IGXUOVTEG KAVOVITUOUG
(eikovéypappa EK). / (3) Z0otnua peyéBoug/ (4) eikovoypappara “I” AlaBdoTe To @UANO 0dnyiwv Tipiv atd Tn xprion. / (5) Avayvwpion Tou M.AM. / (6) o apiBudg Tou TTPOTUTIOU JE TO OTTOI0 TO TTPOIGV cuppop@wWveTal Kal / (7) Aigbvr) oUuBoAa cuvtripnong. / (8) YAkGHR
Oznaka: Svaki proizvod prepoznaje se po etiketi (ako je moguce). Na njoj su navedene vrsta zastite i druge informacije. (1) Identifikacija proizvodac¢a/ (2) Oznaka sukladnosti prema vazec¢im propisima (piktogram CE). / (3) Sustav veli¢ina/ (4) piktogrami “I” Prije uporabe
procitati upute. / (5) Identifikacija OZO/ (6) broj norme s kojoj je proizvod u skladu / (7) Medunarodni simboli odrzavanja tkanine. / (8) MaterijaliUK MapkyBaHHs: KoxeH npoayKT iaeHTUDIKYETECA MITKOIO (SKLLO Lie MOXNKnBO). BoHa Bka3dye Ha T1N 3anponoHOBaHOro 3axmcTy
Ta iHwWy iHdopmauio. (1) MapkyBaHHsi BUpo6Huka / (2) BkasiBka Ha BiAnoBigHICTb BiANOBiAHO A0 YMHHMX NpaBun (niktorpama CE). / (3) Po3mipHa cuctema/ (4) niktorpamm “I” Yutaiite iHCTPYKUiO Nepea BUkopucTaHHsaM. / (5) BusHayeHHs 3acoby iHAMBIAyanbHOTO 3axucTy
/ (6) Homep cTtaHpapTy, sikomy Bignosigae Bupi6 / (7) MixHapoaHi cuMBonu TexHivHoro o6enyrosyBaHHst. / (8) MaTepianu 3 TemuRU MapkupoBka: Kaxaoe usaenve naeHTMduLMpyeTcs no STMKeTke (ecnv BO3MOXHO), Ha KOTOPOW MOMMMO Npoyeit MHGopMaLmumn ykasbliBaeTcst
TMn obecneyvBaemolt 3awmThl. (1) MapkupoBka narotosutens / (2) MHaukaums CooTBETCTBUA AEUCTBYIOWMM 3akoHoAaTenbHbIM Hopmam (cumson CE). / (3) PasmepHas cuctema /  (4) nuktorpammel “I” Mepen ncnonb3oBaHMeM HEO6X0AMMO O3HAKOMUTLCS C MHCTPYKLMEN
no akcnnyatauuu. /  (5) peHtudmkaums CU3 / (6) Homep cTtaHpapTa, TpeboBaHWsiM KOTOporo oTBevaeT npoaykT /  (7) MexpayHapoaHble cMMBOnbI TexHu4eckoro obenyxvsanus. / (8) MatepuansiTR Markalama: Her 6ge bir etiket ile tanimlanir (miimkiinse). Bu etikette
koruma tipinin yani sira diger bilgiler de yer alir. (1) Uretici tanimlamasi / (2) Gegerli olan yénetmeliklere gére uyumluluk belirtme (CE semboli). / (3) Olgii sistemi / (4) piktogramlar “I” Kullanim éncesinde kullanim kitapgigini okuyun. / (5) KKE'nin tanimlanmasi / (6)
Uriiniin uygun oldugu normun numarasi / (7) Uluslararasi bakim sembolleri. / (8) MalzemelerZH #Rig: {7 Sl NERIAREARIR (AT lHE) o WRSARIRIBHEABIPRAILILER B, (1) BIEEIRAIS 1 (2) MIBHITALE, (CERMR) Fox&#HL, | (3) Rt/ (4)
TE5 1 (M RIS RSP, 1 (5) EPRRBIE /  (6) FEin A MAARIES 1 (7) EPFRE AR5 5. | (8) #EISL Oznadevanje: Vsak izdelek je oznagen z etiketo (Ee je mogode), na kateri je naveden tip za$gite, ki jo izdelek omogoéa, in druge informacije. (1) Identifikacija
proizvajalca/ (2) Oznacevanje skladnosti izdelka z veljavnimi predpisi (piktogram CE). / (3) Sistem velikosti / (4) simboli “I” Pred uporabo pozorno preberite navodilo. / (5) Identifikacija osebnega za$¢itnega sredstva (PPE)/ (6) Stevilka norme, s katero je izdelek usklajen
/" (7) Mednarodni simboli za vzdrZzevanje tkanine. / (8) MateriallET Méargistus: Iga toode on tahistatud andmesildiga (kui vdimalik). Sellel on mérgitud pakutava kaitse tiilip ja muud andmed. (1) Valmistaja logotiilip / (2) Vastavusmargis vastavalt kehtivatele digusnormidele
(CE piktogramm). / (3) Suurussiisteem / (4) piktogrammid “I” Enne kasutamist lugege juhend labi. / (5) Isikukaitsevahendi andmed / (6) Number of standard, millele toode vastab / (7) Rahvusvahelised hooldussiimbolid. / (8) MaterjalidLV Markéjums: Katrai precei ir
piestiprinats mark&jums (ja iesp&jams). Taja ir noradits aizsardzibas veids, ka ari cita informacija. (1) RaZotaja identifikacija / (2) Atbilstibas norade saskana ar spéka esosajiem likumiem (piktogramma EK). / (3) Izméru sistéma / (4) piktogrammas “I” Pirms lietoSanas
izlast lietodanas instrukciju. /  (5) IAL identifikacija / (6) standarta, kurai aprikojums atbilst, numurs / (7) Starptautiskie kop$anas simboli . / (8) MaterialiLT Zenklinimas: Kiekvienas produktas yra pazymétas etikete (jei jmanoma). Joje nurodoma numatyta apsauga ir kita
informacija. (1) Gamintojo identifikavimas / (2) Atitikties nuoroda pagal galiojancius reikalavimus (CE Zenklas). / (3) Dydziy sistema/ (4) piktogramos “I” Prie§ naudojima batina perskaityti naudojimo instrukcijg. / (5) AAP identifikacija/ (6) normos, kurig atitinka gaminys,
numeris /  (7) Tarptautiniai priezZidros simboliai. / (8) MedziagosSV Markning: Varje produkt ar identifierad med en etikett (om mgjligt). Denna indikerar skyddstypen som den erbjuder samt annan information. (1) Tillverkarens beteckning /  (2) Indikationen om
Overensstammelse med gallande férordning (EG-symbol) / (3) Storlekar / (4) piktogrammen “I” L&sa instruktionsbroschyren fére anvandning. / (5) Identifikation av personlig skyddsutrustning / (6) Numren pa standarderna som produkten 6verstdmmer med / (7) Skotselrad
internationella symboler. / (8) AnordningDA Maerkning: Hvert produkt er identificeret med en indvendig etiket (hvis muligt). Denne angiver beskyttelsestype samt andre informationer. (1) Identifikation af fabrikanten / (2) Overensstemmelsesangivelse ifglge geeldende
regulativer (CE-piktogram). / (3) Sterrelsessystem /  (4) piktogrammerne “I” Lees brugervejledningen for ibrugtagning. /  (5) Identifikation af personligt vaernemiddel /  (6) Nummer pa den norm, produktet er i overensstemmelse med, /  (7) Internationale
vedligeholdelsesinformationer / (8) MaterialerFl Merkinnat: Tuote tunnistetaan aina etiketista (jos mahdollista). Etiketti osoittaa tarjottavan suojauksen tyypin sekad muuta tietoa. (1) Valmistajan tunnistusmerkintd / (2) Yhdenmukaisuusmerkinta paikallisten voimassa olevien
maaraysten mukaisesti (CE-piktogrammi). / (3) Kokojarjestelma/ (4) kuvasymbolit “I” Lue kayttdohjeet ennen kayttéa. / (5) Henkilosuiojaintunnus / (6) standardit, joiden vaatimukset tuote tayttaa / (7) Kansainvaliset hoitomerkit. / (8) MateriaaliNO Merking: Hvert produkt
er identifisert med en etikett (hvis mulig). Dette indikerer hvilken type beskyttelse som tilbys, samt annen informasjon. (1) Produsentidentifikasjon / (2) Indikasjon pa samsvar i henhold til gjeldende forskrifter (CE-piktogram). / (3) Sterrelsessystem / (4) piktogram “I” Les

bruksanvisningen far bruk. / (5) Identifisering av PVU / (6) antall standarder som produktet gverholder/ (7) Internasjonale vedlikehg[dssymboler. ! (8) Materia[er ) . . i
/e:\;;ﬂl eu_i;.': (3) / _(CE J'\A))A_JJJAMM e\.ls_'\ﬂ\_iéj JUEaY) e (2) [ daiiadl 4gall daas (1) A Glaslaa ) Al ¢ Gleadl La,t)éﬁq"d\ leall t}:\ujj Olialall sa i g _(QSA\ u‘) Gralddl IR (e 48y 25 puaie S RIRENPAT saladall AR
e\sl\ ) gall (8) [ Al buall jgay (7) [ clasiall L Jiias ‘!;J\ el ?15)\ (6) [ Apad il laall Glara o (o il (5) /eus:u\.u Ja Claglaill Jala gl 8 a0 ¢ wbgb;:\“ rw)l\ (4)

FR Matiére: ZIMA: 100% polyester enduit PVC. Doublure 100% polyester Coque PVC. EN Material: ZIMA: PVC-coated 100% polyester. 100% polyester lining. PVC shelve. IT Materiale: ZIMA: 100% poliestere rivestito PVC. Fodera 100% poliestere. Conchiglia PVC.
ES Material: ZIMA: 100% poliéster impregnado de PVC. Forro 100% poliéster. Carcasa PVC. PT Material: ZIMA: 100% poliéster revestido a PVC. Forro 100% poliéster Concha PVC. NL Materiaal: ZIMA: 100% polyester met PVC coating. Voering uit 100% polyester
Schelp uit PVC. DE Material: ZIMA: 100% Polyester mit PVC beschichtet. Futter aus Polyester. PVC Schale. PL Materiat: ZIMA: 100% poliester powlekany PVC. Podszewka 100% poliester. Powtoka zewnetrzna z PVC. €S Material: ZIMA: 100% polyester povrstveny
PVC. podSivka: 100% Polyester. PVC podklad. SK Material: ZIMA: 100% Polyester povrstveny PVC. PodSivka: 100% Polyester. PVC podklad. HU Anyagq: ZIMA: PVC bevonatu 100% poliészter. 100% poliészter bélés. PVC boritas. RO Materie: ZIMA: PVC - invelis
100% poliester. Captuseala : 100% poliester Carcasa din PVC EL YAiké: ZIMA: 100% ToAueoTépag pe emmioTpwon PVC. 100% @ddpa houeatépa. Kéhupog PVC. HR Materijal: ZIMA: 100% poliester s premazom od PVC-a. Podstava 100% poliester. Skoljka od PVC-a.
UK Marepian: ZIMA: 100% noniectep 3 nonisiHinxnopuaHum nokputtam lMigknagka 100% noniectep. O6onoxka nonisivinxnopia. RU Matepuan: ZIMA: Matepuan: 100% nonuactep ¢ MNBX-nokpeiTvem Mogknagka: 100% nonuactep BHewHsas Haknagka: NMBX TR
Malzeme: ZIMA: PVC kapl %100 polyester. %100 polyester astar. PVC kabuk. ZH #4%}: 405441: 100%3%48, PVCIRE., 100%%RLWHE, PVCSH5%E, SL Material: ZIMA: 100-odstotni poliester, previeten s PVC. Podloga iz 100-odstotnega poliestra. Lupina iz PVC.
ET Materjal: ZIMA: 100% PVC-kattega pollester. Vooder 100% poliiester. Kest PVC. LV Materials: ZIMA: 100% poliesters parklats ar PVC. Oderes 100% poliesters. PVC apvalks. LT Medziaga: ZIMA: 100% poliesterio danga PVC Pamus$alas 100% poliesteris. PVC
pamusalas. SV Material: ZIMA: 100% polyester PVC-belédggning. Foder 100% polyester. PVC-skal. DA Materiale: ZIMA: 100% polyester overtrukket med PVC. for 100% polyester. PVC-slgjfe. Fl Materiaali: ZIMA: 100 % polyesteria, pinta PVC. Vuori 100 % polyesteria.
Kuori PVC. NO Materiale: ZIMA: 100 % PVC-belagt polyester. 100 % polyester for PVC-skall.
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TR:itlahatc! firma : Delta Plus Personnel Giyim ve is Giivenligi Ekipmanlari San. ve Tic. Ltd. Sti. Cobangesme Mahallesi, Sanayi Caddesi No:58/A-B, Yenibosna, Bahgelievler/ istanbul — Tirkiye. Tel : +90 212 503 39 94

1
RU: TP TC 019/2011 UA:

ARG: Importador en Argentina: ESLINGAR S.A. -CUIT 30-70175383-2 - Monroe 1295 (1878) Quilmes - Prov. Bs. As. - ARGENTINA - Para mas informacién visite: www.deltaplus.com.ar

BR: INFORMACOES ADICIONAIS PARA O BRASIL-Certificado de Aprovagao Ministério do Trabalho e Emprego.

Importado e distribuido por: Delta Plus Brasil — CNPJ:08.025.426/0001-01 — Rua Baréo do Pirai, 111 Vila Lucia Sdo Paulo SP 03145-010 — SAC: +5511-3103 1000 — deltaplusbrasil.com.br— sac@deltaplusbrasil.com.br
CA N°: O numero do CA esta marcado sobre a etiqueta do produto.

DP UK : Delta Plus UK Premier Way Blackburn BB1 2JU
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